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English

Angle grinder

INTENDED USE

This tool is intended for grinding, cutting and deburring
metal and stone materials without the use of water; with
the appropriate accessories the tool can also be used for
brushing and sanding

TECHNICAL SPECIFICATIONS n

PRODUCT ELEMENTS E

1. Spindle

2. Clamping flange

3. Spanner

4. Spindle-lock button
5. Auxiliary handle

6. Safety guard

7. Mounting flange

8. On/off locking switch

SAFETY

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

* Only use this tool for dry grinding/cutting

« Only use the flanges which are supplied with this tool

+ This tool should not be used by people under the age of
16 years

« Always disconnect plug from power source before
making any adjustment or changing any accessory

ACCESSORIES

» Use the original SBM Group accessories which can be
obtained from your SBM Group dealer

« For mounting/using non- SBM Group accessories ob-
serve the instructions of the manufacturer concerned

» Use only accessories with an allowable speed matching
at least the highest no-load speed of the tool

* Do not use damaged, deformed or vibrating grinding/
cutting discs

* Handle and store grinding/cutting discs carefully to
avoid chipping and cracking

» Protect accessories from impact, shock and grease

« Do not use a grinding/cutting disc that is larger than the
maximum recommended size

* Only use grinding/cutting discs with a hole diameter
which fits mounting flange (7) without play; never use
reducers or adaptors to fit large-hole grinding/cutting
discs

* Never use grinding/cutting discs with a threaded hole,
of which the thread is not long enough to accept the spin-
dle length of the tool

» Never use accessories with a “blind” threaded hole
smaller than M14 x 21 mm

OUTDOOR USE
» Connect the tool via a fault current (FI) circuit breaker
with a triggering current of 30 mA maximum

* Only use an extension cord which is intended for out-
door use and equipped with a splashproof coupling-sock-
et

BEFORE USE

+ Before using the tool for the first time, it is
recommended to receive practical information

+ Do not work materials containing asbestos (asbestos is
considered carcinogenic)

» Take protective measures when during work dust can
develop that is harmful to one’s health, combustible or ex-
plosive (some dusts are considered carcinogenic); wear a
dust mask and work with dust/chip extraction when con-
nectable

+ Be careful of hidden electrical wires or gas- and water
pipes; check the work area, for instance with a metal de-
tector

+ Be careful when cutting grooves, especially in support-
ing walls (slots in supporting walls are subject to country-
specific regulations; these regulations are to be observed
under all circumstances)

* Clamp the workpiece in case it does not remain
stationary from its own weight

» Do not clamp the tool in a vice

* Use completely unrolled and safe extension cords with
a capacity of 16 Amps (UK 13 Amps)

* Wear protective glasses and gloves, hearing protection
and sturdy shoes; when necessary, also wear an apron

+ Always mount auxiliary handle (5) and protective guard
(6); never use the tool without them

» Be sure tool is switched off when plugging in

DURING USE

* Always keep the cord away from moving parts of the
tool; direct the cord to the rear, away from the tool

« If the cord is damaged or cut through while working, do
not touch the cord, but immediately disconnect the plug;
never use the tool with a damaged cord

+ Push spindle-lock button (4) only when spindle (1) is at
a standstill

+ Keep hands away from rotating accessories

* When grinding metal, sparks are generated; keep other
persons and combustible material from work area

+ In case of electrical or mechanical malfunction, immedi-
ately switch off the tool and disconnect the plug

* In case the cutting disc is blocked, resulting in jerking
forces on the tool, immediately switch off the tool

+ In case of current interruption or when the plug is ac-
cidentally pulled out, unlock the on/off switch (8) imme-
diately and put it in the OFF-position in order to prevent
uncontrolled restarting

» Do not apply so much pressure on the tool that it comes
to a standstill

AFTER USE

+ Before you put down the tool, switch off the motor and
ensure that all moving parts have come to a complete
standstill

« After switching off the tool, never stop the rotation of the
accessory by a lateral force applied against it

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):
* Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live)
wire in the cord of this tool to the earth terminal of the

plug




« If for any reason the old plug is cut off the cord of
this tool, it must be disposed of safely and not left unat-
tended

Your machine is double insulated in accord-
D ance with EN 50144; therefore no earthwire
is required.

MAINTENANCE

Make sure that the machine is not live when
carrying out maintenance work on the motor.

Regularly clean the machine housing with a soft cloth,
preferably after each use. Keep the ventilation slots free
from dust and dirt.If the dirt does not come off use a soft
cloth moistened with soapy water. Never use solvents
such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These sol-
vents may damage the plastic parts.

The machine requires no additional lubrication.

Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please
contact your local SBM Group dealer.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of
the packaging materials can be recycled. Take these
materials to the appropriate recycling locations. Take
your unwanted machines to your local SBM Group
dealer. Here they will be disposed of in an environmen-
tally safe way.

Deutsch

Winkelschleifer

EINLEITUNG

Dieses Werkzeug ist fir das Schruppen, Trennen und
Entgraten von Metall- und Steinwerkstoffen ohne Zuhil-
fenahme von Wasser bestimmt; mit geeignetem Zube-
hér kann das Werkzeug auch fiir das Anschleifen und
Schleifen benutzt werden

TECHNISCHE DATEN [
WERKZEUG-ELEMENTE H

Spindel

Spannflansch
Spannschlissel
Spindelarretierungsknopf
Seitengriff

Schutzhaube
Befestigungsflansch

Ein-/Aus Arretierungsschalter

PNoaRLN

SICHERHEIT

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen.
Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgefihr-
ten Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

*Dieses Werkzeug nur zum Trockenschruppen/-tren-
nen verwenden

*Nur die mit diesem Werkzeug mitgelieferten Flansche
verwenden

*Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16
Jahre sein

«Ziehen Sie grundsatzlich den Netzstecker, bevor Sie
beliebige Anderungen an den Einstellungen oder einen
Zubehdrwechsel vornehmen

ZUBEHOR

*Benutzen Sie das Original-Zubehdr, welches bei un-
seren Fachhandlern oder den SBM GROUP-Vertrags-
werkstatten erhaltlich ist

*Bei Verwendung von Fremdfabrikaten beim Zubehor
bitte die Hinweise des Herstellers beachten

*Nur Zubehodr verwenden, dessen zuldssige Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die hochste Leerlaufdreh-
zahl des Werkzeuges

*Rissige, verformte oder vibrierende Schrupp-/Trenn-
scheiben dirfen nicht verwendet werden

*Mit Schrupp-/Trennscheiben soll vorsichtig umgegan-
gen werden, zur Vermeidung von Splittern oder Rissen
*Zubehor ist vor Stofl3-, Schlag- und Fetteinwirkung zu
schitzen

*Eine Schrupp-/Trennscheibe, die groRer ist als das
maximal empfohlene Ausmaf, darf nicht verwendet
werden

*Verwenden Sie nur Schrupp-/Trennscheiben mit ei-
nem Lochdurchmesser, der spielfrei zu Flansch (7)
paldt; verwenden Sie niemals Reduktionsstiicke oder
Adapter, um Schrupp-/Trennscheiben mit einem groRe-
ren Loch passend zu machen




*Verwenden Sie niemals Schrupp-/Trennscheiben
mit einem Loch, dessen Gewindelédnge nicht mindes-
tens der Léange der Gewindespindel des Werkzeuges
entspricht

*Verwenden Sie niemals Zubehdr mit geschlossenem
Gewinde unter einer GroRe von M14 x 21 mm

ANWENDUNG IM FREIEN

*Das Werkzeug Uber einen Fehlerstrom- (FI)
Schutzschalter mit einem Auslésestrom von 30 mA
Max. anschlieBen

*Nur ein Verlangerungskabel benutzen, das fiir die
Anwendung im Freien vorgesehen und mit einer sprit-
zwassergeschitzten AnschluRstelle versehen ist

VOR DER ANWENDUNG

*Vor der erstmaligen Anwendung des Werkzeuges wird
die Einholung praktischer Informationen empfohlen
*Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest
gilt als krebserregend)

*Treffen Sie SchutzmaRnahmen, wenn beim Arbei-
ten gesundheitsschadliche, brennbare oder explosive
Staube entstehen kdnnen (manche Staube gelten als
krebserregend); tragen Sie eine Staubschutzmaske
und verwenden Sie, wenn anschlieBbar, eine Staub-
/Spaneabsaugung

*Auf versteckte Elektrokabel oder Gas- und Wasser-
leitungen achten; den Arbeitsbereich prifen, beispiels-
weise mit einem Metalldetektor

*Beim Nutenfrdsen muR vorsichtig vorgegangen wer-
den, insbesondere in tragenden Wanden (Langlécher
in tragenden Wanden sind Gegenstand landesspezifi-
scher Vorschriften; diese Vorschriften sind unter allen
Umsténden einzuhalten)

*Das Werkstiick einspannen, falls es nicht aufgrund sei-
nes Eigengewichtes in der Ruhelage verharrt

*Das Werkzeug darf nicht in einen Schraubstock ge-
spannt werden

*Bei Benutzung von Verlangerungskabeln ist darauf zu
achten, dal} das Kabel véllig abgerollt ist und eine Ka-
pazitat von 16 A hat

*Schutzbrille und -handschuhe, Gehérschutz und Si-
cherheitsschuhe tragen; gegebenenfalls auch eine
Schirze tragen

Stets Seitengriff (5) und Schutzhaube (6) anbringen;
das Werkzeug nie ohne sie benutzen

*Beim AnschlieRen sicherstellen, daR das Werkzeug
ausgeschaltet ist

WAHREND DER ANWENDUNG

*Das Kabel stets von umlaufenden Teilen des Werkzeu-
ges fernhalten; das Kabel nach hinten — vom Werkzeug
weg - halten

*Wenn das Kabel bei der Arbeit beschadigt oder durcht-
rennt wird, das Kabel nicht beriihren, sondern den
Netzstecker sofort ziehen; das Werkzeug niemals mit
beschadigtem Kabel benutzen
*Spindelarretierungsknopf (4) nur dann driicken, wenn
Spindel (1) stillsteht

*Hande von umlaufendem Zubehér fernhalten

*Beim Schleifen von Metall entstehen Funken; halten
Sie andere Personen sowie brennbare Materialien von
Ihrem Arbeitsbereich fern

*Bei elektrischer oder mechanischer Fehlfunktion das

Werkzeug sofort ausschalten und den Netzstecker zie-
hen

*Falls die Schruppscheibe blockiert ist und dies zu
ruckartigen Kraften am Werkzeug fiihrt, ist das Werk-
zeug sofort auszuschalten

*Bei Unterbrechung der Stromversorgung oder verse-
hentlichem Ziehen des Netzsteckers ist der Ein/Aus-
Schalter (8) sofort zu entriegeln und in die AUS-Stel-
lung zu bringen, um unkontrolliertes Wiederanlaufen zu
verhindern

*Nicht soviel Druck auf das Werkzeug ausiben, dal
eszum Stillstand kommt

NACH DER ANWENDUNG

*Sobald Sie sich von lhrem Werkzeug entfernen, sollte
dieses ausgeschaltet werden und sollten die sich be-
wegenden Teile vollkommen zum Stillstand gekommen
sein

* Zubehor darf nach dem Ausschalten des Antriebes
nicht durch seitliches Gegendrilicken gebremst werden

D Die Maschine ist nach EN50144 doppelis-
oliert; daher ist Erdung nicht erforderlich.

WARTUNG

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn
A Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten aus-
fihren missen.
Reinigen Sie das Maschinengehause regelmaBig mit
einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Ein-
satz. Halten Sie die Lifterschlitze frei von Staub und
Schmutz. Entfernen Sie hartnackigen Schmutz mit ei-
nem weichen Tuch, angefeuchtet mit Seifen wasser.
Verwenden Sie keine Losungsmittel wie Benzin, Alko-
hol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschadigen die
Kunststoffteile.
Die Maschine braucht keine zusétzliche Schmierung.
Wenden Sie sich in Stérungsfallen, z.B. durch Ver-
schleil eines Teils, an lhren ortlichen SBM Group-Ver-
tragshandler.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhinderen, wird die Maschi-
ne in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpac-
kung besteht weitgehend aus verwertbarem Material.
Benutzen Sie also die Mdglichkeit zum Recyclen der
Verpackung. Bringen Sie bei Ersatz die alten Maschi-
nen zu lhren ortlichen SBM Group-Vertagshandler. Er
wird sich um eine umweltfreundliche Verarbeitung ihrer
alten Maschine bemiihen.




(rR) Francais

Meuleuse d’angle

INTRODUCTION

Cet outil sert au meulage, au tronconnage et a I'ébar-
bage de piéces en métal et en pierre sans utiliser de
'eau; combiné avec des accessoires spécifiques, cet
outil peut également servir au brossage et au pongage

SPECIFICATIONS TECHNIQUES n

ELEMENTS DE L'OUTIL E

1. Arbre

2. Bride de serrage
3.Clé

4. Bouton de blocage de I'arbre
5. Poignée auxiliaire
6. Protége-main

7. Bride de montage

8. Interrupteur marche/arrét de verrouillage

SECURITE

ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonres-
pect des instructions indiquées ci-aprés peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessu-
res sur les personnes.

+Utilisez uniquement cet outil pour le meulage et le tron-
gonnage a sec

*Utilisez uniquement les brides livrées avec l'outil

Cet outil est interdit aux jeunes n’ayant pas atteint 'age
de 16 ans

*Toujours débranchez I'outil avec tout réglage ou chan-
gement d’accessoire

ACCESSOIRES

Utilisez les accessoires d’origine SBM Group en vente
chez votre concessionnaire SBM Group

*Pour le montage et I'utilisation d’accessoires n’étant
pas de la marque SBM Group, observez les instructions
du fabricant concerné

+La vitesse admissible des accessoires utilisés doit étre
au moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale
de l'outil

*N'utilisez jamais de disques de meulage/trongonnage
endommagés, déformés ou vibrants

*Traitez et stockez les disques de meulage/trongon-
nage avec précaution pour éviter de les endommager
*Protégez les accessoires contre les impacts, les chocs
et la graisse

*Ne pas utilisez une dimension de disques a meuler/
trongonner autre que le diamétre recommandé
*Utilisez uniquement les disques de meulage/trongon-
nage dont l'orifice s’adapte parfaitement a la bride de
montage (7); n'utilisez jamais de réducteurs ni d’adap-
tateurs pour ajuster des disques ayant un orifice plus
grand

*Ne jamais utilisez de disques de meulage/trongonnage

ayant un orifice fileté dont le filet n’est pas suffisamment
long pour recevoir la longueur de I'arbre de I'outil

*Ne jamais utilisez d’accessoires avec un orifice fileté
borgne plus petit que M14 x 21 mm

UTILISATION A LEXTERIEUR

*Branchez l'outil par 'intermédiaire d’'un coupe-circuit
(F1) avec courant de réaction de 30 mA au maximum
*Toujours utilisez un cable de prolongement spécial
pour I'extérieur équipé d’une prise résistant aux écla-
boussures

AVANT L'USAGE

*Avant d'utiliser I'outil pour la premiére fois, s’en faites
enseigner le maniement pratique

*Ne pas travaillez de matériaux contenant de I'amiante
('amiante est considérée comme étant cancérigéne)
*Prenez des mesures de sécurité, lorsque des pous-
sieres nuisibles a la santé, inflammables ou explosives
peuvent étre générées lors du travail (certaines pous-
siéres sont considérées comme étant cancérigénes);
portez un masque anti-poussiéres et utilisez un dispo-
sitif d’aspiration de poussiéres/de copeaux s'il est pos-
sible de raccorder un tel dispositif

*Faites attention aux cablages électriques ou aux
tuyauteries de gaz et d’eau cachées; controlez toujours
les lieux de travail par exemple a I'aide d’un détecteur
de métaux

Faites fort attention a la découpe d’entailles, particu-
lierement dans des murs de souténement (les murs de
souténement sont soumis a des régulations en fonction
du pays; il faut en toutes circonstances observer ces
régulations)

*Serrez la piece dans le cas ou elle ne resterait pas
stationnaire de par son propre poids

*Ne pas serrez 'outil dans un étau

*Utilisez un cable de prolongement complétement dé-
roulé et de bonne qualité d’une capacité de 16 A
*Utilisez des lunettes et des gants de protection, des
casques anti-bruit et des chaussures solides; au be-
soin, utilisez un tablier

*Toujours placez la poignée auxiliaire (5) et le protége-
main (6); ne jamais utilisez I'outil sans avoir pris ces
dispositions

*S’assurez que l'outil est hors service en le branchant

PENDANT L'USAGE

*Tenez le cable a distance des parties mobiles de I'outil;
orientez le cable vers l'arriére le plus loin possible de
I'outil

*Si le cable a été endommagé ou coupé pendant le
travail, ne pas y touchez, mais débranchez immédiate-
ment la fiche; ne jamais utilisez I'outil avec un

cable endommagé

*Poussez uniquement le bouton de blocage (4) lorsque
I'arbre (1) est a I'arrét

*Ne pas approchez les mains des accessoires en rota-
tion

*Lors du meulage de métal, des étincelles se produi-
sent; veillez a ce que d’autres personnes et du matériau
combustible ne se trouvent pas dans les environs im-




médiats de ce travail

*En cas de dysfonctionnement électrique ou mécani-
que, mettez directement I'outil hors service et débran-
chez la fiche

*Au cas ou le disque de trongonnage est bloqué, ayant
pour conséquence des saccades, mettez directement
I'outil hors service

*En cas d'interruption de courant ou de débranchement
accidentel de la fiche, débloquez immédiatement l'inter-
rupteur marche/arrét (8) et le tirez en positon OFF pour
éviter une remise en route non controlée

*Ne pas exercez une pression excessive sur I'outil, de
sorte qu’il s’arréte

APRES L'USAGE

*Avant de déposer I'outil, mettez le moteur hors service
et s’assurez que toutes les piéces mobiles se sont com-
pletement arrétées

*Apres la mise hors service, ne jamais arrétez la rota-
tion de I'accessoire en exergant une force latérale

O

ENTRETIEN

A\

Nettoyez régulierement le carter au moyen d'un chif-
fon doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation.
Veillez a ce que les fentes d’aération soient indemnes
de poussiére et de saletés.

En présence de saleté tenace, employez un chiffon
doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez I'emploi
de solvants comme I'essence, I'alcool, 'ammoniaque
etc. car ces substances attaquent les piéces en plas-
tiqgue. Cette machine ne nécessite pas de graissage
supplémentaire.

En cas de panne survenue par exemple a la suite de
l'usure d’une piéce, contactez votre distributeur SBM
Group local.

La machine est doublement isolée conformé-
ment a la norme EN50144; un fil de mise a la
terre n’est pas donc pas nécessaire.

Assurez-vous que la machine n’est pas sous
tension si vous allez procéder a des travaux
d’entretien dans son systéme mécanique.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine
est livré dans un emballage robuste. L'emballage est
autant que possible constitué de matériau recyclable.
Veuillez par conséquent destiner cet emballage au re-
cyclage.

Si vous allez changer de machines, apportez les ma-
chines usagées a votre distributeur SBM Group local
qui se chargera de les traiter de la maniére la plus éco-
logique possible.

(es) Espafol

Amoladora angular

INTRODUCCION

Esta herramienta ha sido disefiada para amolar, tron-
zar y desbarbar materiales de metal y piedra sin nece-
sidad de utilizar agua; con los accesorios apropiados,
también se puede utilizar la herramienta para cepillar

y lijar
a

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA E

CARACTERISTICAS TECNICAS

Eje

. Brida de sujecion

Llave

. Boton de bloqueo del eje

Empufadura auxiliar

. Protector de seguridad

. Brida de montaje

. Interruptor de encendido/apagado de bloqueo

ONONAWN S

SEGURIDAD

JATENCION! Lea integramente estas instrucciones.
En caso de no atenerse a las instrucciones de segu-
ridad siguientes, ello puede dar lugar a una descarga
eléctrica, incendio o lesion seria. El término “herra-
mienta eléctrica” empleado en las siguientes instruc-
ciones se refiere a su aparato eléctrico portatil, ya sea
con cable de red.

+Utilice esta herramienta s6lo para amolar/tronzar en
seco

+Utilice Unicamente las bridas que se entregan con
esta herramienta

*Los menores de 16 afios no deben utilizar esta herra-
mienta

*Desenchufar siempre la herramienta antes de realizar
cualquier ajuste o cambiar algun accesorio

ACCESORIOS

«Utilice los accesorios originales SBM Group que podra
obtener de su proveedor de SBM Group

*Quando monte/utilice accesorios distintos de la marca
SBM Group, respete las instrucciones del fabricante
+Utilice inicamente accesorios cuyos revoluciones ad-
misibles sean como minimo iguales a las revoluciones
en vacio maximas de la herramienta

*No utilice discos de amolar/tronzar deformados o que
vibren

*Maneje y guarde los discos de amolar/tronzar con cui-
dado para evitar que se astillen o rompan

*Proteja los accesorios de golpes, choques y grasa
*No utilice muelas de amolar/tronzar de diametro ma-
yor que el maximo recomendado

+Utilice unicamente discos de amolar/tronzar, cuyo
diametro del agujero permita el ajuste sin juego en
las bridas de montaje (7); nunca utilice reductores o
adaptadores para ajustar agujeros mas grandes que
los discos de amolar/tronzar

10



*Nunca utilice discos de amolar/tronzar con un agujero
roscado cuya rosca no sea lo suficientemente grande
como para aceptar el tamario del eje de la herramienta
*Nunca utilice accesorios con un agujero “ciego” rosca-
do inferior a M14 x 21 mm

USO EXTERIOR

*Conecte la herramienta mediante un interruptor (FI) a
una corriente de disparo de 30 mA como maximo
Utilice unicamente un cable de extensiéon adecuado
para su uso en el exterior y equipado con un enchufe a
prueba de salpicaduras

ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA
*Antes de utilizar la herramienta por primera vez, es
recomendable saber cierta informacion practica

*No trabaje materiales que contengan amianto (el
amianto es cancerigeno)

*Tome unas medidas de proteccion adecuadas si al
trabajar pudiera generarse polvo combustible, explosi-
vo, 0 nocivo para la salud (ciertos tipos de polvo son
cancerigenos); coléquese una mascarilla antipolvo v,
si su herramienta viene equipada con la conexién co-
rrespondiente, utilice ademas un equipo de aspiracion
adecuado

*Tenga cuidado con los conductos de electricidad, gas
y agua que estén ocultos; compruebe la zona de traba-
jo utilizando, por ejemplo, un detector de metales
*Tenga cuidado cuando tronze sotobosque, especial-
mente en muros de soporte (las aberturas de los muros
de soporte estan sujetas a regulaciones especificas de
cada pais; estas regulaciones deben respetarse bajo
cualquier circunstancia)

*Si la pieza sobre la que esta trabajando se moviera,
sujétela

*No sujete la herramienta a un banco

«Utilice cables de extensiéon seguros y completamente
desenrollados con una capacidad de 16 amperios
Utilice gafas y guantes, protecciéon para los oidos y
calzado robusto; cuando sea necesario, utilice también
un delantal

*Monte siempre la empufiadura auxiliar (5) y el protec-
tor de seguridad (6); nunca utilice la herramienta sin
ellas

*Asegurese que la herramienta estd apagada cuando
la enchufe

DURANTE EL USO DE LA HERRAMIENTA
*Mantenga siempre el cable lejos de las partes méviles
de la herramienta; mantenga el cable detras de usted,
lejos de la herramienta

*Si mientras trabaja, el cable sufre algiin desperfecto o
corte, no lo toque; desconecte inmediatamente el en-
chufe; nunca utilice la herramienta con un cable dafia-
do

*Sdlo pulse el botén de bloqueo del eje (4) cuando el
eje (1) esté inmovil

*Mantenga las manos lejos de los accesorios girato-
rios

*Cuando muela metal, se generaran chispas; manten-
ga alejadas del area de trabajo a otras personas y al
material combustible

*En caso de producirse el mal funcionamiento mecani-
co o eléctrico, apague inmediatamente la herramienta

y desconecte el enchufe

*En caso de que se bloqueara el disco, obteniendo
como resultado que la herramienta funcione a trompi-
cones, apague inmediatamente la herramienta

*En caso de producirse un corte de corriente o cuando
el enchufe se desconecta accidentalmente, desbloquee
el interruptor de encendido/apagado (8) de manera in-
mediata y coléquelo en la posicion apagado (OFF) con
el fin de prevenir que se vuelva a poner en marcha de
manera descontrolada

*No aplique mucha presién sobre la herramienta para
evitar que se pare

DESPUES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA

*Antes de poner la herramienta en el suelo, apague el
motor y asegurese de que todas las piezas moviles es-
tadn completamente paradas

*Después de apagar la herramienta, nunca detenga la
rotacion de un accesorio ejerciendo una fuerza lateral
contra él

O

MANTENIMIENTO

A\

Las maquinas de SBM Group han sido disefiadas para
poder funcionar durante un largo periodo de tiempo con
un minimo de mantenimiento. La maquina funcionara
de manera satisfactoria y continuada, siempre que la
cuide adecuadamente y la limpie con regularidad.
Mantenga limpias las ranuras de ventilacion de la ma-
quina para evitar que se recaliente el motor. Limpie
regularmente la cubierta de la maquina con un pafo
suave, preferiblemente después de cada uso. Man-
tenga las ranuras de ventilacién limpias. Si no sale la
suciedad, utilice un pafio suave humedecido con agua
de jabdn. No utilice nunca disolventes como petrdleo,
alcohol, amoniaco, etc. Estos disolventes pueden da-
fAar las partes de plastico.

La maquina no requiere lubricacién adicional.

Si se produce algun fallo, por ejemplo, por desgaste de
alguna pieza, pongase en contacto con el distribuidor
de SBM Group de su zona.

La maquina posee doble aislamiento de
acuerdo con la norma EN50144. No es nece-
sario un cable de conexién a masa.

Asegurese de que la maquina no esta conec-
tada cuando vaya a realizar tareas de mante-
nimiento en el motor.

MEDIO AMBIENTE

Para que la maquina no sufra dafios durante su trans-
porte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi to-
dos los materiales del embalaje son reciclables. Lleve
estos materiales a un centro de reciclado adecuado.
Cuando ya no quiera su maquina, llévesela al distri-
buidor de SBM Group de su zona. Alli la reciclaran sin
dafiar el medio ambiente.
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(1) Portugués

Rebarbadora

INTRODUQAO

Esta ferramenta destina-se ao rebarbe, corte e rectifi-
cacao de metal e pedra sem a utilizagcdo de agua; com
os acessorios adequados, a ferramenta também pode
ser utilizada para escovar e lixar.

ELEMENTOS DA FERRAMENTA E

CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Veio

2. Anel de aperto

3. Chave de porcas

4. Bot&o de fecho do veio

5. Pega lateral

6. Protecgéo

7. Anel de montagem

8. Interruptor on/off de travagem

SEGURANCA

ATENGAO! Leia todas as instrugdes. O desrespeito
das instrugbes a seguir podem cauxar choque eléctri-
co, incéndio e/ou graves lesdes. O termo “ferramenta
eléctrica” utilizado a seguir refere-se a ferramentas
eléctricas com conex&o a rede (com cabo).

*Utilize esta ferramenta apenas para rebarbar/cortar
em seco

+Utilize apenas os anéis fornecidos com a ferramenta
*Esta ferramenta ndo devera ser usada por pessoas
com idade inferior a 16 anos

*Desligue sempre a ficha da tomada antes de proceder
a qualquer ajustamento ou troca de acessério

ACESSORIOS

Utilize os acessorios originais SBM Group que podera
adquirir nos revendedores autorizados SBM Group
*Para montar/usar acessoérios de outras marcas que
néo sejam SBM Group, respeite as instrugdes do res-
pectivo fabricante

+Utilize apenas acessérios com um nimero de rotagéo
admissivel no minimo téo alto como o mais alto nime-
ro de rotagdo em vazio da ferramenta

*Nao utilize discos de rebarbe/corte que estejam dani-
ficados ou deformados, ou que vibrem

*Manuseie e guarde os discos de rebarbe/corte com
cuidado, de modo a evitar que lasquem ou partam
*Proteja os acessorios contra impacto, choques e gor-
dura

*N&o utilize um disco de rebarbe/corte com medidas
superiores as maximas recomendadas

*Utilize apenas discos de rebarbe/corte com um dia-
metro de abertura que se ajuste sem folgas ao anel de
montagem (7); nunca utilize redutores ou adaptadores
para montar discos de rebarbe/corte com um diametro
de abertura grande

*Nunca utilize discos de rebarbe/corte com uma rosca
que nao seja suficientemente longa para aceitar o com-
primento do veio da ferramenta

*Nunca utilize acessoérios com uma abertura “fechada”
de rosca inferior a M14 x 21 mm

UTILIZAQAO NO EXTERIOR

sLigue a ferramenta utilizando um disjuntor de corrente
de falha (FI) com uma corrente de disparo de 30 mA no
maximo.

*Utilize apenas uma extensado destinada a utilizagcdo
no exterior e que esteja equipada com uma tomada de
unido a prova de salpicos

ANTES DA UTILIZAQAO

*Recomenda-se que, antes de usar a ferramenta pela
primeira vez, o utilizador receba informagao pratica
*N&o processar material que contenha asbesto (asbes-
to é considerado como sendo cancerigeno)

*Tomar medidas de proteccéo, se durante o trabalho
houver a possibilidade de serem produzidos pos no-
civos a saude, inflamaveis ou explosivos (alguns pds
sdo considerados como sendo cancerigenos); usar
uma mascara de protecgéo contra pé e, se for possivel
conectar, uma aspiragdo de pé/de aparas

*Tenha cuidado com cablagens eléctricas ocultas ou
canalizagdes de gas ou agua; verifique a area de tra-
balho, utilizando, por exemplo, um detector de metais
*Tenha cuidado ao abrir ranhuras, especialmente em
paredes de apoio (as aberturas em paredes de apoio
estdo sujeitas a regulamentagdes que variam de pais
para pais; tais regulamentagdes deverao ser respeita-
das em todas as circunstancias)

*Fixe a peca a trabalhar, caso ela ndo se mantenha
estacionaria em virtude do seu proprio peso

*N&o fixe a ferramenta num torno

*Utilize extensdes completamente desenroladas e se-
guras, com uma capacidade de 16 Amps

*Use 6culos de protecgao e luvas, protectores para os
ouvidos e calgado resistente; quando necessario, use
também um avental

*Monte sempre a pega lateral (5) e a protecgéo (6);
nunca utilize a ferramenta sem estes componentes
*Certifique-se de que a ferramenta esta desligada an-
tes de colocar a ficha na tomada

DURANTE A UTILIZACAO

*Mantenha sempre o fio afastado das pegas rotativas
da ferramenta; coloque o fio para tras, fora do alcance
da ferramenta

+Se o fio for danificado ou cortado durante o trabalho,
néo toque no fio, mas retire imediatamente a ficha da
tomada; nunca utilize a ferramenta com o fio danifica-
do

*Carregue no botdo de fecho do veio (4) apenas quan-
do o veio (1) estiver parado

*Mantenha as méos afastadas dos acessorios rotati-
VoS

*Ao rebarbar metais, devido as faiscas produzidas,
mantenha afastadas da area de trabalho outras pesso-
as e materiais combustiveis

*Em caso de anomalia eléctrica ou mecanica, desligue
imediatamente a ferramenta e tire a ficha da tomada
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*Caso o disco de corte fique bloqueado, resultando em
sacdes transmitidos a ferramenta, desligue imediata-
mente a ferramenta

*Em caso de interrupgdo na corrente ou se a ficha for
retirada da tomada por engano, destrave imediatamen-
te o interruptor on/off (8) e coloque-o na posicdo OFF
de forma a impedir que a ferramenta volte a arrancar
descontroladamente

*N3o aplique demasiada pressao na ferramenta que a
faga parar

APOS A UTILIZAGAO

*Antes de descansar a ferramenta, desligue o motor e
certifique-se de que todas as pecas rotativas estdo pa-
radas

*Depois de desligar a ferramenta, nunca pare a rotagéo
do acessoério exercendo pressao lateral sobre o mes-
mo

O

MANUTENGAO

Certifique-se que a maquina ndo esta sob ten-
A séo sempre que levar a cabo os trabalhos de

manuteng¢éo no motor.
As maquinas SBM Group foram concebidas para ope-
rar durante de um periodo de tempo prolongado com
um minimo de manutengao. A continuidade do funcio-
namento satisfatério da maquina depende da adequa-
da manutencdo da maquina e da sua limpeza regular.
Limpe regularmente a carcaca da maquina com um
pano suave, de preferéncia ap6s cada utilizagdo. Man-
tenha as aberturas de ventilacdo sempre livres de po-
eiras e sujidade.
No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave
humedecido em agua de sabdo. Nunca utilize solven-
tes como por exemplo gasolina, alcool, amoniaco, etc.
Estes solventes poderdo danificar as partes plasticas
da maquina.
A maquina néo requer qualquer lubrificagdo adicional.
No caso de se detectar um defeito, como por exemplo

desgaste excessivo e rapido de uma pega, contacte por
favor o seu distribuidor local SBM Group.

A sua maquina é duplamente isolada de acor-
do com a norma EN50144; assim sendo, ndo
é necessaria a ligagdo a massa.

AMBIENTE

De modo a evitar que a maquina possa sofrer danos
durante o transporte, esta é fornecida numa resistente
e robusta embalagem. Agrande maioria dos materiais
de empacotamento podera ser reciclada. Leve estes
materiais para os locais de reciclagem apropriados.
Entregue as maquinas usadas que ja ndo quer ao seu
distribuidor local SBM Group. Aqui as maquinas irdo
ser destruidas e abandonadas de uma forma ambiental
mente segura.

(m)ltaliano

Smerigliatrice angolare

INTRODUZIONE

Questo utensile serve per smerigliare, tagliare e per
sbavare materiali di metallo e di pietra senza I'uso d’ac-
qua; con gli appropriati accessori, I'utensile pud essere
usato anche per spazzolare e sabbiare

CARATTERISTICHE TECNICHE n

ELEMENTI DELL’'UTENSILE E

1. Albero

2. Flangia di bloccaggio

3. Chiave

4. Tasto di bloccaggio dell’albero
5. Impugnatura ausiliaria

6. Riparo di protezione

7. Flangia di montaggio

8. Interruttore on/off di bloccaggio

SICUREZZA

ATTENZIONE! E assolutamente necessario leggere at-
tentamente tutte le istruzioni. Eventuali errori nel’adem-
pimento delle istruzioni qui di seguito riportate potranno
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. Il
termine qui di seguito utilizzato «utensile elettrico» si ri-
ferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con linea
di allacciamento).

*Usare quest’utensile solo per smeriglio/taglio a secco
*Usare solamente le flange fornite con quest'utensile
*Questo utensile non deve essere usato da persone
d’eta inferiore a 16 anni

*Staccate sempre la spina dell’'utensile prima di effet-
tuare regolazioni o cambiare gli accessori

ACCESSORI

*Usare gli accessori SBM Group che si possono ottene-
re presso il vostro negoziante

*Per il montaggio/uso d’accessori non di produzione
SBM Group, osservare le istruzioni del fabbricante in-
teressato

Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di giri
corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri del-
I'utensile

*Non usare mole da smeriglio/taglio danneggiati, defor-
mati, o vibranti

*Maneggiare e conservare con cura le mole da smeri-
glio/taglio per evitare scheggiature e rottura
*Proteggere gli accessori da impatto, da urti e dal gras-
[}

*Non usare mole da smeriglio/taglio che siano piu gran-
di della dimensione raccomandata

*Usare solamente mole da smeriglio/taglio con foro del
diametro adatto per la flangia di montaggio (7) senza
gioco; non usare mai riduttori/adattatori per adattarli su
mole da smeriglio/taglio di foro piu grande

*Non usare mai mole da smeriglio/taglio con foro filet-
tato, quando la filettatura non ¢ sufficientemente da ac-
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cettare la lunghezza dell’albero dell’utensile
*Non usare mai accessori con un foro “cieco” filettato di
dimensione inferiore a M14 x 21 mm

USO ALL’ESTERNO

*Collegare l'utensile attraverso un interruttore automa-
tico di corrente (FI) con una corrente di scatto di 30 mA
massimo

*Usare solamente una prolunga che serve per uso al-
'esterno e munita di presa a prova di spruzzo

PRIMA DELL'USO

*Prima di usare I'utensile per la prima volta, si racco-
manda di ricevere istruzioni pratiche

*Non lavorare mai materiali contenenti amianto ('amian-
to e ritenuto materiale cancerogeno)

*Prendere dei provvedimenti appropriati in caso che du-
rante il lavoro dovesse svilupparsi polveri dannose per
la salute, infiammabili oppure esplosive (alcune polveri
sono considerate cancerogene); portare una maschera
di protezione contro la polvere ed utilizzare, se colle-
gabile, un sistema d’aspirazione polvere/aspirazione
trucioli

*Prestare attenzione di cavi elettrici nascosti o di tubi
del gas o dell’acqua; controllare 'area di lavoro, ad
esempio con un rivelatore di metalli

*Prestare attenzione quando si tagliano delle scanala-
ture, specialmente su muri di supporto (scanalature nei
muri di supporto sono soggette a regolamenti specifici
del paese; questi regolamenti devono essere osservati
in tutte le circostanze)

*Serrare il pezzo in lavorazione in modo che non riman-
ga stazionario dal proprio peso

*Non serrare I'utensile in una morsa

*Usare prolunghe completamente srotolate e sicure
con una capacita di 16 Ampere

*Indossare occhialini e guanti di protezione, protezione
dell’'udito e scarpe dure; quando necessario, indossare
anche un grembiule

*Montare sempre I'impugnatura ausiliare (5) ed il riparo
di protezione (6); non usare mai l'utensile senza di que-
sti

*Assicurarsi che l'utensile sia spento quando s’inseri-
sce alla rete

DURANTE L'USO

*Mantenere sempre il cavo distante da parti in movi-
mento dell’utensile; spingere il cavo verso la parte po-
steriore, distante dall’'utensile

*Se il cavo viene danneggiato o tagliato durante la lavo-
razione, non toccarlo, ma scollegare immediatamente
la spina; non usare mai l'utensile con un cavo danneg-
giato

*Spinger il tasto (4) di bloccaggio dell’albero solo quan-
do l'albero (1) & fermo

*Mantenere le mani distanti dagli accessori che girano
*Nella smerigliatura del metallo sono generate scintille;
allontanare altre persone o materiali infiammabili dal-
I'area di lavoro

*In caso di guasto elettrico o meccanico, spegnere im-
mediatamente I'utensile e scollegare la spina

*Nel caso che un disco da taglio si blocchi, che causa
eccessiva forza di spinta sull'utensile, spegnere imme-
diatamente I'utensile

«In caso di mancata corrente oppure quando la spina
viene tirata fuori accidentalmente, sbloccare immedia-
tamente l'interruttore on/off (8) e metterlo alla posizione
OFF onde impedire riavvio incontrollato

*Non applicare troppa pressione sull’utensile che si fer-
ma

DOPO L'USO

*Prima di riporre I'utensile, spegnere il motore ed assi-
curarsi che tutte le parti in movimento si siano arrestate
completamente

*Dopo aver spento l'utensile, non arrestare mai la rota-
zione dell’accessorio applicandovi una forza laterale

O

MANUTENZIONE

A\

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati
per funzionare durante un lungo periodo di tempo con
un minimo di manutenzione. Una funzionalita soddisfa-
cente e continua dipende dalla cura appropriata dell'ap-
parecchio e da una pulizia regolare.

Pulire regolarmente la carcassadell’apparecchio con
un panno morbido, preferibilmente dopo ciascun uso.
Mantenere le fessure di ventilazione libere da polvere
e sporcizia.

Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido
imbevuto di acqua saponata. Non usare mai solventi
come petrolio, alcol, acqua ammoniacata, ecc. Questi
solventi possono danneggiare le parti di plastica.

La macchina non ha bisogno di lubrificazione supple-
mentare.

Se dovessero sorgere difetti, p. es. dopo il logorio di un
elemento, si prega di mettersi in contatto con il vostro
rivenditore locale della SBM Group.

Il vostro apparecchio € doppiamente isolato in
conformita allEN 50144; pertanto non & ne-
cessario alcun cavo di collegamento a terra.

Assicurarsi che I'apparecchio non sia attivo
quando si effettuano lavori di manutenzione
sul motore.

AMBIENTE

L'apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio
robusto per evitare che venga danneggiato durante il
trasporto. Si puo riciclare la maggior parte dei materiali
dell'imballaggio. Portare questi materiali nei punti di ri-
ciclaggio appropriati.

Portare gli apparecchi che non desiderate piu al vostro
rivenditore locale della SBM Group. Li verranno elimi-
nati in modo sicuro per 'ambiente.
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(no)Nederlands

Haakse slijper

INTRODUKTIE

Deze machine is bestemd voor het (door)slijpen en af-
bramen van metaal en steen zonder gebruik van water;
met de juiste accessoires kan de machine ook gebruikt
worden voor borstelen en schuren

TECHNISCHE SPECIFIKATIES

MACHINE-ELEMENTEN

1. As

2. Spanmoer

3. Sleutel

4. Asvergrendelknop

5. Zijhandgreep

6. Beschermkap

7. Opname-flens

8. Aan/uit vergrendelschakelaar

VEILIGHEID

LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende
voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

*Gebruik deze machine alleen voor droog (door)slijpen
*Gebruik alleen de bij deze machine geleverde flenzen/ span-
moeren

*Deze machine mag niet worden gebruikt door mensen, die
jonger zijn dan 16 jaar

«Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u een instel-
ling verandert of een accessoire verwisselt

ACCESSOIRES

*Gebruik de originele SBM Group accessoires, die
verkrijgbaar zijn bij uw SBM Group handelaar

*Neem voor het monteren/gebruiken van niet-SBM
Group accessoires de instructies van de betreffende
fabrikant in acht

*Gebruik alleen accessoires met een toegestaan toe-
rental, dat minstens even hoog is als het hoogste on-
belaste toerental van de machine

*Gebruik geen beschadigde, vervormde of trillende af-
braam-/(door)slijpschijven

*Ga voorzichtig met afbraam-/(door)slijpschijven om en
berg deze zorgvuldig op; dit ter voorkoming van splin-
ters en scheuren

*Bescherm accessoires tegen slagen, stoten, en vet
*Gebruik geen afbraam-/(door)slijpschijven, die groter
zijn dan de maximaal aanbevolen diameter

*Gebruik alleen afbraam-/(door)slijpschijven met een
asgat-diameter, waarbij opname-flens (7) zonder spe-
ling past; gebruik nooit verklein- of aansluitstukken om
afbraam-/(door)slijpschijven met een groot asgat pas-
send te maken

*Gebruik nooit afbraam-/(door)slijpschijven met een
schroefdraadopname, waarvan de schroefdraad korter
is dan de lengte van de machinetaal

*Gebruik nooit accessoires met een “blind” gat, waar-
van de schroefdraad kleiner is dan M14 x 21 mm

GEBRUIK BUITENSHUIS

+Sluit uw machine aan via een aardlekschakelaar (FI)
met maximaal 30 mA uitschakelstroom

*Gebruik alleen een voor gebruik buitenshuis goed-
gekeurd verlengsnoer met een spatwaterdichte con-
tactstop

VOOR GEBRUIK

*Laat u zich véor het eerstengebruik van de machine
ook praktisch over de bediening uitleg geven

*Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt
als kankerverwekkend)

*Tref veiligheidsmaatregelen, wanneer er bij werkzaa-
mheden stoffen kunnen ontstaan, die schadelijk voor
de gezondheid, brandbaar of explosief zijn (sommige
soorten stof gelden als kankerverwekkend); draag een
stofmasker en gebruik een afzuiging voor stof en spa-
nen, als deze kan worden aangesloten

*Wees voorzichtig met verborgen electriciteitsdraden of
gas- en waterleidingbuizen; controleer de werkomge-
ving, bijv. met een metaaldetector

*Wees voorzichtig met het frezen van sleuven, met
name in dragende muren (voor sleuven in dragende
muren gelden in Nederland specifieke voorschriften;
deze voorschriften moeten beslist in acht genomen
worden)

*Klem het werkstuk vast, als het niet door het eigen
gewicht stabiel ligt

*Klem de machine niet vast in een bankschroef
*Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren
met een capaciteit van 16 Ampére

*Draag een veiligheidsbril, veiligheidshandschoenen,
gehoorbescherming en stevige schoenen; indien nodig,
draag ook een schort

*Monteer altijd zijhandgreep (5) en beschermkap (6);
gebruik de machine nooit zonder deze bestanddelen
«Zorg ervoor, dat de machine is uitgeschakeld, wanneer
de stekker in het stopcontact gestoken wordt

TIJDENS GEBRUIK

*Houd altijd het snoer verwijderd van de bewegende
delen van uw machine; richt het snoer naar achteren,
van de machine weg

*Als het snoer tijdens het werk beschadigd of doorges-
neden wordt, raak dan het snoer niet aan, maar trek
onmiddellijk de stekker uit het stopcontact; gebruik de
machine nooit met een beschadigd snoer

*Druk asvergrendelknop (4) alleen in, als as (1) volledig
stilstaat

*Houd uw handen uit de buurt van ronddraaiende ac-
cessoires

*Bij het slijpen van metaal ontstaan vonken; houd ande-
re personen en brandbaar materiaal uit de buurt van de
werkomgeving

*In geval van electrische of mechanische storing, de
machine onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit het
stopcontact trekken

*Wanneer de (door)slijpschijf geblokkeerd is, met een
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plotselinge reactiekracht van de machine als gevolg, de
machine onmiddellijk uitschakelen

+Als de stroom is uitgevallen of de stekker per ongeluk
uit het stopcontact wordt getrokken, de aan/uit-schake-
laar (8) onmiddellijk ontgrendelen en in de OFF-stand
zetten, om ongecontroleerd herstarten te voorkomen
*Belast de machine niet z6 sterk, dat deze tot stilstand
komt

NA GEBRUIK

*Voordat u uw machine wegzet, moet de motor uitges-
chakeld zijn en alle bewegende delen tot stilstand zijn
gekomen

*Na uitschakeling van uw machine, nooit een draaiend
acccessoire stoppen door er aan de zijkant iets tegena-
an te drukken

O

ONDERHOUD

A\

De machines van SBM Group zijn ontworpen om gedu-
rende lange tijd probleemloos te functioneren meteen
minimum aan onderhoud. Door de machine regelmatig
te reinigen en op de juiste wijze te behandelen, draagt u
bij aan een hoge levensduur van uw machine.

Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte
doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de
ventilatiesleuven vrij van stof en vuil zijn. Gebruik bij
hardnekkig vuil een zachte doek bevochtigd met zeep-
water. Gebruik geen oplosmiddelen als benzine, alco-
hol, ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadigen de
kunststof onderdelen.

De machine heeft geen extra smering nodig.

Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoor-
beeld slijtage van een onderdeel, neem dan contact op
met uw plaatselijke SBM Group-dealer.

De machine is dubbel geisoleerd overeen-
komstig EN 50144; een aardedraad is daarom
niet nodig.

Zorg dat de machine niet onder spanning staat
wanneer onderhoudswerkzaamheden aan het
mechaniek worden uitgevoerd.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de
machine in een stevige verpakking geleverd. De ver-
pakking is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar
materiaal. Maak daarom gebruik van de mogelijkheid
om de verpakking te recyclen.

Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw
plaatselijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine op
milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

(se)Svenska

Vinkelslipmaskin

INTRODUKTION

Denna maskin ar avsedd for slipning, kapning och av-
gradning av metall- och stenmaterial utan anvandning
av vatten; med lampliga tillbehdr kan den ocksa anvan-
das for borstning och sandning

TEKNISKADATA [Eii

DELAR PA MASKINEN E
. Spindel

. Fastspanningsflans

Nyckel

. Spindellasknapp

. Extrahandtag

Skyddskapa

. Monteringsflans

. Pa/av lasstrombrytare

ONOUAWN =

SAKERHET

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar
till folid av att anvisningarna nedan inte foljits kan or-
saka elektriskt slag, brand och/eller allvarliga kropps-
skador.

*Anvand denna maskin endast for torr slipning/kap-
ning

*Anvand endast de flansar som medféljer maskinen
*Maskinen skall endast anvandas av personer 6ver 16
ar

+Dra alltid ur stickkontakten fran vagguttaget innan du
gor nagon justering eller byter tillbehor

TILLBEHOR

*Anvand SBM Group originaltillbehér som du kan képa
hos néarmaste SBM Group-aterforsaljare

*Vid montering av tillbehdr fran andra tillverkare an
SBM Group skall anvisningarna fran vederbérande till-
verkare foljas

*Anvand endast tillbehor vilkas tillatna varvtal atmins-
tone motsvarar maskinens hogsta tomgangsvarvtal
*Anvand inte skadade deformerade eller vibrerande
slip/kapskivor

*Hantera och férvara slip/kapskivor med forsiktighet sa
att de inte flisar sig eller spricker

+Skydda tillbehéren fran slag, stotar och fett

*Anvand inte en slip/kapskiva som &r stérre an den
storsta rekommenderade storleken

*Anvand bara slip/kapskivor med en haldiameter som
passar monteringsflansen (7) utan spel; anvand aldrig
en insatsbricka eller adapter for att fylla ett storre cen-
trumhal i slip/kapskivor

*Anvand aldrig slip/kapskivor med géngat centrumhal
som inte ar tillrackligt langt for spindellangden

*Anvand aldrig tillbehér med ett “blint” gangat hal som
ar mindre 4n M14 x 21 mm
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ANVANDNING UTOMHUS

*Anslut maskinen till en jordfelsbrytare (FI) pa hogst 30
mA

*Anvéand bara en foérlangningssladd som ar avsedd for
anvandning utomhus och &r féorsedd med stankséker
kontakt

FORE ANVANDNINGEN

+Det &r bast att fa nagon att visa dig hur maskinen an-
vands innan du anvander den for forsta gangen
*Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest anses
vara cancerframkallande)

+Vidta skyddsatgarder om risk finns for att halsovadligt,
brénnbart eller explosivt damm uppstar under arbetet
(vissa damm klassificeras som cancerframkallande am-
nen); anvand en dammfiltermask och om méjligt damm-
/spanutsugning

*Var forsiktig med dolda elkablar eller gas- och vatten-
rér; kontrollera omradet med t.ex. en metalldetektor
«Var forsiktig nar du skar skaror, sarskilt i barande vag-
gar (det finns bestdmmelser om skaror i barande vag-
gar; dessa bestammelser vaxlar fran land till land och
maste foljas under alla forhallanden)

*Spann fast arbetsstycket om det inte ligger kvar av sin
egen tyngd

*Spann inte fast maskinen i ett stad

*Anvand helt utrullade och sékra férlangningssladdar
med kapacitet pa 16 A

*Anvand skyddsglaségon och skyddshandskar, hérsel-
skydd och grova skor; anvand vid behov férskinn
*Montera alltid extrahandtaget (5) och skyddskapan (6);
anvand aldrig maskinen utan dessa delar

+Se till att maskinen ar avstangd innan du ansluter den
till strmmen

UNDER ANVANDNINGEN

*Hall alltid sladden pa avstand fran roérliga maskindelar;
for sladden bakat bort fran maskinen

+Vidror inte sladden om du rakar skada eller skara av
den under arbetet; dra omedelbart ut kontakten; an-
vand inte maskinen om sladden &r skadad

*Tryck bara pa spindellasknappen (4) nar spindeln (1)
star stilla

*Hall handerna pa avstand fran rorliga tillbehor

+Vid slipning av metall uppstar gnistor; hall darfor an-
dra personer och brannbart material pa avstand fran
arbetsomradet

*Om det uppstar nagot elektriskt eller mekaniskt fel
maste maskinen genast stédngas av och kontakten dras
ut

*Om kapskivan blockeras sa att maskinen utséatts for
ryckande krafter, maste maskinen genast stangas av
*Om det blir strémavbrott eller kontakten dras ut av
misstag skall pa/av-knappen (8) omedelbart frigéras
och stallas i AV-lage (OFF), sa att maskinen inte kan
starta upp igen obevakat

*Utdva inte sa mycket tryck pa maskinen att den stan-
nar

EFTER ANVANDNINGEN

*Innan du staller fran dig maskinen maste du sténga av
motorn och se till att alla rérliga delar har stannat helt
+Fa aldrig tillbehdret att sluta rotera genom att utéva kraft
pa det fran sidan efter det att maskinen har sténgts av

Maskinen ar dubbelt isolerad i 6verensstam-
melse med EN 50144, vilket innebar att det
inte behdvs nagon jordledare.

O

UNDERHALL

A\

SBM Groups maskiner har konstruerats for att under
lang tid fungera problemfritt med ett minimalt underhall.
Genom att regelbundet rengéra maskinen och hantera
den pa ratt satt bidrar du till en lang livslangd for din
maskin.

Reng6r maskinhdljet regelbundet med en mjuk duk,
foretradesvis efter varje anvandning. Tillse att ventila-
tionsspringorna &r fria fran damm och smuts. Anvand
en mjuk duk fuktad med tvalvatten vid svar smuts. An-
vand inga I6sningsmedel som bensin, alkohol, ammo-
niak etc. Sddana amnen skadar plastdelarna.
Maskinen behdver ingen extra smorjning.

Om en driftstérning upptrader till exempel till féljd av
att en del har blivit sliten, kontakta da din lokala SBM
Group-aterforsaljare.

Tillse att maskinen inte &r spannings férande
nar underhallsarbeten utfors pa de mekaniska
delarna.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i
en sa stadig férpackning som mdjligt. Férpackningen
har sa langt det ar mojligt tillverkats av atervinningsbart
material. Ta darfor tillvara méjligheten att atervinna for-
packningen.

Aterlamna gamla maskiner till din lokala SBM Group-
aterforsaljare nar du byter ut dem. Dar kommer maski-
nen att tas om hand pa ett miljovanligt satt.
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() Suomi

Kulmahiomakone

ESITTELY

Tama tyokalu on tarkoitettu kaytettavaksi metallin ja
kivimateriaalien hiomista, leikkaamista ja purseenpois-
tamista varten ilman veden kayttamista; asianmukais-
ten varusteiden kanssa tyokalua voidaan kayttda myos
harjaamista ja hiekkapaperihiontaa varten

TEKNISET TIEDOT

TYOKALUN OSAT

1. Kara

2. Kiristyslaippa

3. Ruuviavain

4. Karanlukituspainike
5. Apukahva

6. Suojus

7. Kiinnityslaippa

8. On/off lukituskytkin

TURVALLISUUS

HUOMIOQ! Kaikki ohjeet taytyy lukea. Alla olevien ohjei-
den noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdis-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

*Kayta tata tyokalua vain kuivahuiontaaljyrsintaa var-
ten

*Kayté vain tdma tydkalun yhteydessa toimitettuja laip-
poja

+Tata tyokalua saavat kayttaa vain 16 vuotta tayttaneet
henkilot

*Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suori-
tat laitteelle mitdan saatoja tai vaihdat tarviketta

VARUSTEET

*Kayta alkuperaisia SBM Group-varusteita, jotka ovat
saatavana SBM Group-myyntiliikkeesta

*Muita kuin SBM Group-varusteita kiinnitettdesséa/kay-
tettdessa noudata kyseisen valmistajan antamia ohjei-
ta

*Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on va-
hintdan yhta suuri kuin laitteen suurin tyhjakaynti kier-
rosluku

+Al3 kayta vaurioituneita, taittuneita tai tarisevia hionta/
jyrsintalevyja

*Kasittele hionta/jyrsintalevyja varoen ja sailytd ne huo-
lellisesti lohkeilemisen ja murtumisen valttamiseksi
*Suojele varusteita iskuja, tormayksia ja rasvaantumis-
ta vastaan

+Al3 kéyta sellaista hionta/jyrsintalevyé, joka on suosi-
teltua maksimikokoa suurempi

*Kayta sellaisin reikahalkaisijoin varustettuja hionta/
jyrsintalevyja, jotka sopivat kiinnityslaippaan (7) ilman
muita varustuksia; ala koskaan kayté kavennuskappa-
leita tai muuntimia suurireikaisiin hionta/jyrsintalevyihin
sovittamiseksi

+Ala koskaan kayté sellaisia kierteitysreikia omaavia hi-
ontaljyrsintalevyja, joissa kierteistys ei ole riittavan pitka
ty6kalun karan pituuden vastaanottamiseksi

+Ala koskaan kéyta varusteita, joiden “sokea” kierteitys-
reikd on pienempi kuin M14 x 21 mm

KAYTTO ULKOTILASSA

«Liitd tyokalu vikavirran (FI) piirikatkaisimen kautta lii-
paisuvirtaan, jonka maksimi on 30 mA

*Kayta vain sellaista ulkona kaytettdvaa jatkojohtoa,
joka on varustettu roiskevedenpitavalla liittimella

ENNEN KAYTTOA

*Ennen tyokalun kaytt6a ensimmaista kertaa on suo-
siteltavaa tutustua kaytdnnon toimia koskevaan infor-
maatioon

*Ald koskaan tydstd asbestipitoista ainetta (asbestia
pidetaan karsinogeenisena)

*Noudata suojatoimenpiteita, jos tyossa saattaa syntya
terveydelle vaarallista, palavaa tai rajahdysaltista polya
(monia pélyja pidetaéan karsinogeenisina); kayta polyn-
suojanaamaria ja polyn-/lastunimua, jos se on liitetta-
vissa

*Varo piilossa olevia séhkdjohtoja seka kaasu- ja ve-
siputkia; tarkasta tyoskentelyalue kayttamalla apuna
esim. metallitunnistinta

*Noudata varovaisuutta tunneleita, varsinkin tukiseina-
mia, jyrsittdessa (tukiseindmissa olevat lovet ovat ky-
seisen maan erityisasetusten alaisia; naita asetuksia on
noudatettava kaikissa olosuhteissa)

Purista tyokalu paikalleen, silla se ei ehka pysy paikal-
laan oman painonsa varassa

+Al3 aseta tydkalua ruuvipuristimeen

*Kayta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

*Kayta suojalaseja ja -kasineita, kuulonsuojaimia ja tu-
kevia kenkia; jos tarpeen kaytd myos esilinaa

*Kiinnita aina apukahva (5) ja suojus (6); ala koskaan
kayta tyokalua ilman naita

*Varmista, etta tyokalun kytkin on irtikytkentdasennossa
se liitettdessa pistorasiaan

KAYTON AIKANA

*Pida johto aina poissa tydkalun liikkuvien osien léhei-
syydesta; kohdista johto takaosaa kohti pois tyokalusta
+Jos johto on vaurioitunut tai jos se leikataan tyon ai-
kana, ala kosketa johtoa, vaan irrota kosketin pistora-
siasta valittdmasti; ala koskaan kayté tyokalua, jos sen
johto on vahingoittunut

*Paina karan lukituspainiketta (4) vain, kun kara (1) on
pysaytettyna

*Pida kadet etaalla pyorivista varusteista

*Metallia hiottaessa voi kehittya kipindita; pidd muut
henkilot ja herkasti syttyvat ainekset poissa tyoskente-
lyalueelta

*Séhkdvian tai mekaanisen vian aiheutuessa katkaise
ty6kalun toiminta valittdmasti ja irrota kosketin pistora-
siasta

*Mikali jyrsintalevy tukkeutuu ja saa ty6kalun nykimaan,
katkaise ty6kalun toiminta valittdmasti

+Virtakatkon aiheutuessa tai jos kosketin vedetaan
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vahingossa irti pistorasiasta, vapauta kytkin (8) valitto-
masti ja aseta se irtikytkentdasentoon OFF kontrolloi-
mattoman uudelleenkdynnistyksen estamiseksi

Al kayta niin paljon painetta tydkaluun nahden, etta
se pysahtyy

KAYTON JALKEEN

*Ennen tydkalun laskemista maahan katkaise moottorin
toiminta ja varmista, etta kaikki liikkuvat osat pysahtyvat
taysin

*Tyokalu irtikytkettyasi ala koskaan pysayta varusteen
pyorintaa siihen kohdistetulla poikittaisella voimalla

O

HUOLTO

A\

SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan ja
mahdollisimman pienelld huoltotarpeella. Puhdistamal-
la ja kayttamalla sita oikealla tavalla voit itsekin vaikut-
taa koneen kayttoikaan.

Puhdista koneen ulkopinta saanndllisesti pehmealla
kankaalla. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen kaytto-
kerran jalkeen. Pida koneen jaahdytysaukot puhtaina.
Jos lika on pinttynyt, voit kayttda saippuavedella kos-
tutettua kangaspalaa. Ald kuitenkaan kayta liuottimia
kuten bensiinia, alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne
vahingoittavat koneen muoviosia.

Konetta ei tarvitse voidella.

Jos koneen toiminnassa ilmenee hairid esim. jonkin
osan kulumisen johdosta, ota yhteytté Iahimpaan SBM
Group-jalleenmyyjaan.

Koneessa on  kaksinkertainen  eristys
EN50144:n mukaan; maadoitusjohto ei ole
tarpeellinen.

Irrota aina kone virtaldhteestd ennen huollon
aloittamista.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttdmiseksi kone on pakattu tu-
kevaan laatikkoon. Taméa pakkaus on mahdollisimman
ymparistoystavallinen. Kierraté se. Jos vaihdat koneen
uuteen, voit vieda vanhan koneen SBM Group-jalleen-
myyijallesi, joka huolehtii ymparistdystavallisesta jate-
huollosta.

Norsk

Vinkelsliper

INTRODUKSJON

Dette verktayet er beregnet for sliping, kapping og av-
sliping av stepe-grad pa metall og steinmaterialer uten
bruk av vann; ved a bruke hensiktsmessig tilbeher, kan
verktgyet ogsa brukes til barsting og pussing

TEKNISKE OPPLYSNINGER

VERKT@YETS DELER

. Spindel

. Klemflens

. Skrungkkel

. Spindellas

. Sidehandtak

. Sikkerhetsdeksel
. Monteringsflens

8. Av/pa lasebryter

NOGORWN=

SIKKERHET

OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av nedenstadende anvisninger kan medfare
elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.

*Verktoyet ma kun brukes for tarrsliping og -kapping
*Bruk kun flensene som falger med verktoyet
*Verktoyet ma ikke betjenes av personer under 16 ar
+Ta alltid ut kontakten fgr du forandrer innstillinger pa
sagen eller skifter tilbehgr

TILBEHGR

*Bruk originalt tilbehgr fra SBM Group som leveres fra
forhandleren pa stedet

*For montering og bruk av ikke-originalt SBM Group
tilbeher, henvises det til brukerveiledning fra aktuell
produsent

*Bruk kun tilbehar med et godkjent turtall som er minst
like hayt som verktgyets hayeste tomgangsturtall
*Bruk aldri slipe-/kappeskiver som er sprukket, defor-
mert eller vibrerende

+Slipe-/kappeskiver ma behandles med forsiktighet for
a unnga flising eller sprekker

*Beskytt tilbehgret mot slag, stet og fett

Bruk aldri stgrre slipe-/kappeskiver enn det maksimale
som er anbefalt

*Bruk kun slipe-/kappeskiver med hulldiameter som
passer ngyaktig med flens (7); bruk aldri reduksjoner
eller adaptere for & montere slipe-/kappeskiver med
starre hulldiameter

*Bruk aldri slipe-/kappeskiver med gjenget hull hvor
gjengene ikke er lange nok for & ta lengden pa verk-
tayspindelen

Bruk aldri tilbehgr med et “blindt” gjenget sentrumshull
mindre enn M14 x 21 mm

BRUK
*Verktoyet skal koples til via en feilstrambryter som ko-
pler ut pa 30 mA maksimum
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*Bruk bare skjoteledninger som er beregnet for bruk
utenders og som er utstyrt med sprutsikker stikk-kon-
takt

FOR BRUK

*For verktayet tas i bruk fgrste gangen, ma brukeren
innhente praktisk informasjon

« Ikke bearbeid asbestholdig material (asbest kan frem-
kalle kreft)

*Utfar beskyttelsestiltak hvis det kan oppsta helsefar-
lig, brennbart eller eksplosivt stgv under arbeidet (en-
kelte stovtyper kan vaere kreftfremkallende); bruk en
stevmaske og bruk et stav-/ sponavsug, hvis dette kan
koples il

*Veer forsiktig nar det gjelder skjulte elektriske ledninger
eller gass- og vannledninger; sjekk arbeidsstedet ved
f.eks. & bruke en metalldetektor

*Veer forsiktig under skjeering av furer, spesielt i stot-
tevegger (apninger i stettevegger er underlagt lokale
bestemmelser; nasjonale bestemmelser ma fglges til
enhver tid)

*Spenn fast arbeidsstykket i tilfelle det ikke holdes pa
plass av sin egen vekt

*Verktgyet ma ikke spennes fast i en skrustikke

*Bruk en sikker skjgteledning som er helt utrullet og
uten knuter, og med en kapasitet pa 16 A

*Bruk beskyttelsesbriller og hansker, hgrselsvern og
tykke sko; hvis n@dvendig, bruk ogsa forkle
*Sidehandtak (5) og sikkerhetsdeksel (6) skal alltid
monteres; verktayet ma ikke brukes uten at disse de-
lene er montert

*Forsikre deg om at verktoyet er slatt av nar stremled-
ningen koples til

UNDER BRUK

*Stremledningen ma alltid holdes unna roterende de-
ler pa verktoyet; serg for at ledningen stikker ut bak og
unna verktgyet

*Hvis stremledningen er skadd eller har fatt kutt under
bruk, ma den ikke rgres; trekk stepselet ut med en
gang; verktoyet ma aldri brukes med en skadd strem-
ledning

*Spindellas (4) skal bare skyves nar spindel (1) er stil-
lestdende

*Hold hendene borte fra roterende tilbehar

*Da det vil oppsta gnister under sliping av metall, skal
andre personer og antennelig materiale holdes unna
arbeidsomradet

«| tilfelle en elektrisk eller mekanisk svikt, skal verkteyet
med en gang slaes av og stepslet trekkes ut

«| tilfelle skiven blokkeres, som kan gjere at verktgyet
rykker, ma verktgyet sldes av med en gang

«| tilfelle strembrudd, eller hvis stepselet trekkes ut til-
feldig, las opp Av/Pa-lasebryteren (8) med en gang og
sett den i AV (OFF)-stilling for & unnga utilsiktet starting
igien

*Sett ikke s& mye press pa verktayet at det stopper ro-
tasjonen

ETTER BRUK

*For du legger verktoyet fra deg, sla av motoren og for-
sikre deg om at alle roterende deler har stoppet helt
*Etter at strammen pa verktgyet har blitt slatt av, ma
du ikke stoppe rotasjonen med sideveis kraft/press mot
verktgyet

Maskinen er dobbelt isolert i henhold til EN
50144; det er derfor ikke nedvendig med jord-
ledning

O

VEDLIKEHOLD

A\

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan
fungere uten problemer med et minimum av vedlike-
hold. Hvis maskinen rengjgres regelmessig og behand-
les pa riktig mate, bidrar dette til & gi maskinen en lang
levetid.

Rengjer maskinhuset regelmessig med en myk klut,
helst etter hver bruk. Sgrg for at ventilasjonsapningene
er fri for stav og skitt.

Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er fuktet
med sapevann. Bruk ikke lgsemidler som bensin, al-
kohol, ammoniakk o.kl. Slike stoffer skader kunststoff-
delene.

Maskinen trenger ikke ekstra smaring.

Hvis det skulle opptre en feil som falge av f.eks. slita-
sje pa en del, ma man ta kontakt med den lokale SBM
Group- forhandleren.

Serg for at maskinen er spenningslgs nar det
skal utfgres vedlikeholdsarbeid pa de meka-
niske delene.

MILJD

For & unngéa transportskader leveres maskinen i solid
emballasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig
fremstilt av resirkulerbart materiale. Benytt derfor an-
ledningen til & resirkulere emballasjen. Lever gamle
maskiner som blir byttet ut til den lokale SBM Group-
forhandleren. Maskinen blir da behandlet pa en miljg-
vennlig mate.
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Dansk

Vinkelsliber

INLEDNING

Dette veerktgj er beregnet til slibning, skaering og af-
gratning af metal og stenmaterialer uden brug af vand;
med det rigtige tilbehear kan veerktgjet ogsa anvendes til
skrubning og finslibning

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

VARKTQJSELEMENTER

. Spindel

. Spaendeflange
Nagle

. Spindellaseknap
Stettegreb
Beskyttelsesskaerm
. Monteringsflange

. On/off Iaseafbryder

ONONAWN =

SIKKERHED

VIGTIGT! Lees alle instrukserne. | tilfeelde af mang-
lende overholdelse af nedenstaende instrukser er der
risiko for elektrisk sted, alvorlige personskader, og der
kan opsta brandfare.

*Anvend kun dette veerktg;j til ter slibning/skaering
*Anvend kun flangerne, der leveres med dette veerktgj
*Dette veerktej ma ikke anvendes af personer under
16 ar

*Fjern altid ferst stikket fra kontakten, farend De foreta-
ger nogle andringer eller skifter tilbehgr

TILBEHGR

*Anvend det originale SBM GROUP tilbeher, som kan
fas hos SBM GROUP forhandleren

*Ved montering/anvendelse af tilbehar, der ikke er
fremstillet af SBM GROUP, skal den pageeldende pro-
ducents instruktioner overholdes ngje

*Der ma kun benyttes tilbeher, hvis godkendte omdrej-
ningstal er mindst sa hgjt som vaerktgjets max. omdrej-
ningstal i ubelastet tilstand

*Anvend aldrig beskadigede, deformerede eller vibre-
rende slibe/skeereskiver

+Slibe/skeereskiver skal altid behandles og opbevares
omhyggeligt for at undga, at de revner eller bliver be-
skadiget

*Beskyt tilbeher mod slag, sted og fedt

*Anvend aldrig en slibe/skaereskive, der er stegrre end
den maksimalt anbefalede storrelse

*Brug kun slibe/skaereskiver med en huldiameter, som
passer til monteringsflangen (7) uden spillerum; anvend
aldrig reduktionsmuffer eller adaptere for at fa slibe/
skaereskiver med stgrre huller til at passe

*Anvend aldrig slibe/skeereskiver med et gevindhul,
hvor gevindet ikke er langt nok til at tage vaerktgjets
spindelleengde

*Brug aldrig tilbehar med et “blindt” gevindhul, der er

mindre end M14 x 21 mm

UDEND@RS BRUG

*Tilslut veerktgjet via en fejlstramsafbryder (FI) med en
triggestrgm pa 30 mA maksimum

*Anvend kun en forleengerledning, der er egnet til uden-
dars brug og er udstyret med en steenkvandsbeskyttet
kobling stikkontakt

INDEN BRUG

Inden veerktgjet anvendes forste gang, anbefales det,
at man modtager praktisk undervisning

*Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er kraeft-
fremkaldende)

*Treef de ngdvendige foranstaltninger, hvis sundheds-
skadeligt, braendbart eller eksplosivt stav kan opsta un-
der arbejdet (noget stev kan vaere kraeftfremkaldende);
brug en stovbeskyttelsesmaske samt en stov-/spane-
opsugning, hvis en sadan kan tilsluttes

*Pas pa skjulte el-ledninger eller gas- og vandrgr; kon-
trollér arbejdsomradet, for eksempel med en metalde-
tektor

*Veer forsigtig, nar der skeeres furer, iseer i baerende
mure (furer i beerende mure er underkastet landsspe-
cifikke regler; disse regler skal altid overholdes; sa for
man begynder arbejdet)

*Spaend arbejdsemnet fast, hvis det ikke holder sig
stille under sin egen veegt

*Spaend ikke veerktgjet fast i en skruestik

*Anvend helt udrullede og sikre forleengerledninger
med en kapacitet pa 16 A (Storbritannien 13 A)

*Brug beskyttelsesbriller og -handsker, hgrevaern og
solide sko; hvor det er nadvendigt, skal man ogséa bru-
ge forkleede

*Montér altid stettegrebet (5) og beskyttelsesskaermen
(6); anvend aldrig veerktgjet uden disse dele

*Sorg for at der er slukket for vaerktgjet, nar stikket saet-
tes i stikkontakten

UNDER BRUG

*Hold altid ledningen veek fra veerktgjets bevaegelige
dele; for altid ledningen bagud, veek fra veerktejet
*Hvis ledningen bliver beskadiget eller skaeres over un-
der arbejdet, ma& man aldrig rere ved ledningen, men
skal omgaende tage stikket ud; brug aldrig veerktgjet
med en beskadiget ledning

*Tryk kun pa spindellaseknappen (4), nar spindlen (1)
ikke bevaeger sig

*Hold haenderne vaek fra roterende tilbehar

*Ved slibning af metal dannes der gnister; hold andre
personer og braendbart materiale veek fra arbejdsste-
det

*| tilfeelde af elektriske eller mekaniske fejl skal man
omgaende slukke for veerktgjet og tage stikket ud af
stikkontakten

*Hvis skaereskiven bliver blokeret, hvilket medfarer ryk-
kende kreefter pa veerktgjet, skal man omgaende slukke
for veerktajet

«| tilfeelde af stremafbrydelse eller nar stikket ved et
uheld treekkes ud af stikkontakten, skal taend/sluk-lase-
afbryderen (8) omgéaende lases op og seettes i slukket
(OFF) stilling for at forhindre utilsigtet start
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*Pafor ikke s& meget tryk pa vaerktgjet, at det standser

EFTER BRUG

*For man lsegger veerktgjet fra sig, man slukke for mo-
toren og sikre, at alle beveegelige dele er standset helt
«Efter at man har slukket for veerktgjet, ma man aldrig
standse tilbehgrets rotation ved at pafere en sidelaens
kraft mod det

O

VEDLIGEHOLDELSE

A\

Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere
leenge uden problemer med et minimum af vedligehol-
delse. Ved at rengere maskinen regelmaessigt og be-
handle den korrekt, bidrager De til en lsengere levetid
for maskinen.

Renger regelmaessigt maskinkappen med en blad klud,
helst efter hvert brug. Serg for at ventilationshullerne er
fri for stav og snavs.

Brug en blad klud, der er vaedet i seebevand til at fierne
hardnakket snavs. Brug ingen oplgsningsmidler, sa
som benzin, alkohol, ammoniak, osv. Den slags stoffer
beskadiger kunststofdelene.

Maskinen behgver ingen ekstra smaring.

Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der opstar
fejl som falge af slitage af en del.

Maskinen er dobbeltisoleret i henhold til
EN50144; det er derfor ikke ngdvendigt me-
den jordledning.

Serg for at maskinen ikke star under strem,
nar der udferes vedligeholdelsesarbejder pa
mekanikken.

MILJD

For at undga transportbeskadigelse leveres maskinen i
en solid emballage. Emballagen er sa vidt muligt lavet
af genbrugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Nar
de udskifter Deres maskinen bgr De tage den gamle
maskine med til Deres lokale SBM Group-forhandler.
Der vil maskinen blive bearbejdet pa miljgvenlig vis.

(hu) Magyar

Sarokcsiszolo

BEVEZETES

Ez a szerszamgép fém- és kéanyagok viz hasznalata
nélkuli csiszolasara, vagasara és sorjazasara szolgal;
a megfeleld tartozékokkal kefélésre és dorzsfeliletek
csiszolasra is hasznalhato

TECHNIKAI ADATOK [
A KESZULEK ALKOTOELEMEI H

Tengely

Rogzitégydri
Csavarkulcs

Elfordulas elleni gomb
Oldalfogantyu
Védépajzs

Szerel6gydri

Biztonsagi be/ki kapcsold

ONoOORWN=

BIZTONSAG

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi el6irast.

A kovetkezbkben leirt elirasok helytelen betartasa
aramutésekhez, tuzhdz és/vagy sulyos testi sériilések-
hez vezethet.

*Ezt a szerszamot kizarolag szaraz csiszolasra/vagas-
ra haszndlja

*Csak a szerszammal egyiitt szallitott gytiriiket hasz-
nalja

*A késziléket csak 16 éven fellli személyek hasznal-
jak

*Mindig htzza ki a dugaszoldaljzatot mielétt tartozékot
cserélne vagy barmit valtoztatna a gép beallitasan

TARTOZEKOK

*Hasznaljon eredeti SBM Group-tartozékokat, melyek a
markakeresked&knél kaphatok

*Ha nem SBM Group-tartozékokat szerel fel’lhasznal,
az adott gyarto el6irasait tartsa be

*Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legmaga-
sabb megengedett fordulatszama legalabb akkora, mint
a berendezés legmagasabb Uresjarati fordulatszama
*Ne hasznaljon karosodott, deformalddott vagy rezgé
csiszolé-/vagdkorongot

*A csiszol6-/vagokorongokat a lepattogzas és a meg-
repedés megel6zése érdekében dvatosan kezelje és
tarolja

*A tartozékokat védje az t6désektdl és a kendanya-
goktol

*Ne haszndljon a legnagyobb megengedett méretlinél
nagyobb csiszold-/vagokorongot

*Csak olyan lyukatméroji csiszold-/vagokorongokat
hasznaljon, melyek kotyogas nélkill illeszkednek a (7)-
es szereldgylrihoz; a nagy lyukméreti csiszolé-/ vagoé-
korongokat alkalmazasa érdekében tilos fordulatszam-
csOkkentd attételt vagy ratétet hasznalni

*Ne hasznaljon olyan menetes lyukkal rendelkezé csi-
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szoloé- vagy vagokorongot, melynek menete nem elég
hosszu a szerszam tengelyhosszanak befogadasahoz
+Tilos olyan tartozékot hasznalni, melynek zart menetes
lyukmérete kisebb mint M14 x 21 mm

KULTERI HASZNALAT

*A szerszamgépet rovidzarlati (FI) aramkor-megsza-
kiton keresztll csatlakoztassa, melynek kioldéarama
maximum 30 mA

*Csakis kultéri hasznalatra gyartott hosszabbitokabelt
hasznaljon, mely freccsend viz ellen védett dugaszolo-
aljzattal rendelkezik

HASZNALAT ELOTT

*A szerszamgép legels6 alkalommal térténé hasznalata
elétt ajanlott gyakorlati tajékoztatast kérni

*Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet tartal-
mazé anyagokat (az azbesztnek rakkeltd hatasa van)
*Hozza meg a sziikséges véddintézkedéseket, ha a
munkak soran egészségkarosité hatasu, égheté vagy
robbanékony porok keletkezhetnek (egyes porfajtak
rakkelté hatasuak); viselijen porvédd alarcot és hasz-
naljon, ha hozza lehet csatlakoztatni a berendezéshez,
egy por-/forgacselszivé berendezést

*Banjon dvatosan a rejtett elektromos vezetékekkel
vagy gaz- és vizcsdvekkel; a munkateriletet ellendriz-
ze példaul fémdetektorral

*Hornyok vésésekor legyen évatos, kiloéndsen tartd-
falak esetében (a teherhord6 falakba véshetd résekre
orszagrol orszagra valtozé elbirasok érvényesek; eze-
ket az el6irasokat minden helyzetben feltétlenil be kell
tartani)

*Ha a munkadarabot nem tartja a helyén sajat sulya,
rogzitse azt

*A szerszamgeépet tilos satuba fogni

*Hasznaljon teljesen letekert és biztonsagos hosszab-
bitokabelt, 16 A-és teljesitménnyel

*Viseljen védészemuveget és -kesztydit, zaj elleni fulvé-
dét és kemény cip6t; szlikség esetén vegyen fel kotényt
is

*Mindig szerelje fel az (5)-es oldalfogantyut és az (6)-es
védbpajzsot; a szerszamgépet soha se hasznalja ezek
nélkil

*Miel6tt a gépet dugaszoldaljzatba csatlakoztatna, gon-
doskodjon arrél, hogy az ki legyen kapcsolva

HASZNALAT KOZBEN

*A gép mozgo részeitél mindig tartsa tavol az elektro-
mos kabelt; terelje a tapkabelt a gép hatulja felé, a gép-
tél elfelé

*Ha munka kézben az elektromos kabel megséril vagy
atvagja, ne nyuljon a kabelhez, hanem azonnal hizza
ki a dugaszoldaljzatbdl; tilos a gépet sériilt elektromos
kabellel hasznalni

*Csak akkor nyomja meg a (4) jell, elfordulas elleni
gombot, amikor az (1) jell tengely mozdulatlanul all
*Kezét tartsa tavol a forgé tartozékoktol

*Fémek csiszolasa kdzben szikrak keletkeznek; tartson
tavol a munkaterilett6l minden mas személyt és a gyu-
lékony anyagokat

*Elektromos vagy mechanikus miikodési hiba esetén
azonnal kapcsolja ki a gépet és hlazza ki a dugaszolé-
aljzatbdl

*Ha a vagokorong elakad, és emiatt rangat a szerszam,

azonnal kapcsolja ki

*Ha aramsziinet kdvetkezik be, vagy ha a dugds csatla-
kozot véletlenll kihuzza, a gép akaratlan Ujrainditasa-
nak megelézésére azonnal oldja fel a be/ki kapcsold (8)
zarolasat, és allitsa a kapcsolot a Kl allasba

*Soha ne fejtsen ki akkora nyomast a gépre, hogy az
megalljon

A HASZNALATOT KOVETOEN

*Miel6tt leteszi a gépet, kapcsolja ki a motort és bizo-
nyosodjon meg arrél, hogy minden mozgé alkatrész
teljesen megallt

*Miutan kikapcsolta a késziléket, a tartozék forgasat
sose annak sikjara merdleges erével allitsa meg

O

KARBANTARTAS

A\

A SBM Group késziilékeket hosszu élettartamra és mi-
nimalis karbantartasi igénnyel tervezték. A folyamatos,
kielégitd miikddés a rendszeres apolason és tisztitason
mulik.

Rendszeresen, lehet6leg minden hasznalat utan puha
ronggyal tisztitsa le a készilék hazat. A szellézényila-
sokat 6vja portdl és szennyezddést6l. Hasznaljon szap-
panos vizzel megnedvesitett puha rongyot, ha a szeny-
nyez6dést nem lehet eltavolitani. Soha ne hasznaljon
oldoészereket pl. petréleumot, alkoholt, ammonias vizet
stb. Az oldoszerek karosithatjak a mianyag részeket.
A készilék nem igényel kiegészitd kenést.

Ha meghibasodast észlel, keresse fel helyi SBM Group
viszonteladdjat.

A késziilék az EN50144 rendelkezéssel 6s-
szhangban duplan szigetelt, emiatt foldelésre
nincs sziikség.

Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék nincs
aram, alatt amikor a motoron karbantartasi
munkat végez.

KORNYEZETVEDELEM

A szallitasbdl eredd lehetséges karok csdkkentésére
a gépet erés csomagolasban szallitjak. A csomagolas
nagyrészt Ujra felhasznalhaté anyagbol késziilt. Hasz-
nalja ki tehat a csomagolas Ujrahasznositasanak lehe-
téségét. A mar felesleges készilékeket vigye el a helyi
SBM Group viszonteladohoz. Itt biztositott kdrnyezet-
barat artalmatlanitasuk.
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(Ro)Romana

Polizor unghiular

INTRODUCERE

Aceasta sculd este destinata slefuirii, taierii si
debavurarii materialelor metalice si a piatrei fara a
folosi apa; cu accesoriile corespunzatoare, scula poate
fi folosita si la periere si sablare

CARACTERISTICI TEHNICE n
ELEMENTELE SCULEI E

Fusul

Flansa de prindere

Cheie pentru piulite

Butonul de blocare a fusului

Maner auxiliar

. Dispozitiv de protectie

. Flansa de montare

. Intrerupétorul cu blocare pornit/oprit

PNoOoA LN

PROTECTIE

ATENTIE! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea
urmatoarelor instructiuni referitoare la securitatea si
protectia muncii ar putea duce la electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

*Folositi aceastd sculda doar pentru slefuire/tdiere
uscata

*Folositi doar flansele care sunt livrate cu aceasta
scula

*Aceasta scula nu ar trebui folosita de céatre persoane
sub 16 ani

*Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa de
alimentare nainte de a face o reglare sau o schimbare
de accesoriu

ACCESORII

+Folositi accesoriile originale SBM Group care pot fi
obtinute de la dealerul dumneavoastra de produse
SBM Group

*Pentru montarea/utilizarea accesoriilor care nu
provin de la firma SBM Group respectati instructiunile
respectivului producator

*Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa este
cel putin egald cu turatia maxima la mers in gol a
aparatului

*Nu folositi discuri de slefuire/tdiere care sunt
deteriorate, deformate sau care vibreaza

*Manevrati si depozitati cu grija discurile de slefuire/
taiere pentru a evita spargerea si fisurarea lor

+Feriti accesoriile de impacturi, socuri i unsoare

*Nu folositi un disc de slefuire/taiere mai mare decat
dimensiunea maxima recomandata

+Folositi doar discuri de slefuire/tdiere al caror diametru
al orificiului se potriveste cu flansa suport (7) fara joc;
nu folositi niciodata reductoare sau adaptoare pentru a
fixa discuri de slefuire/taiere cu orificiu mare

*Nu folositi niciodata discuri de slefuire/taiere cu orificiu

filetat al caror filet nu este suficient de lung pentru a
cuprinde lungimea fusului sculei

*Nu folositi niciodata accesorii cu orificiu filetat orb mai
mic decat M14x21 mm

UTILIZARE iN AER LIBER

*Conectati sculd prin intermediul unui fntrerupator
de curent de defect cu un curent de declansare de
maximum 30mA

Folositi doar un cordon de racord destinat utilizarii in
aer liber echipat cu o priza protejata contra stropirii

INAINTEA UTILIZARII

«inaintea utilizarii pentru prima datd a sculei este
recomandat sa primiti informatii practice

*Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul
este considerat a fi cancerigen)

*Luati masuri de protectie daca in timpul lucrului se
pot produce pulberi nocive, inflamabile sau explozibile
(anumite pulberi sunt considerate a fi cancerigene);
purtati o masca de protectie impotriva prafului si folositi
o instalatie de aspirare a prafului/agchiilor, in situatia in
care exista posibilitatea racordarii acesteia

*Aveti grija la cablurile electrice sau conductele de gaz
si apa ascunse; verificati zona de lucru, de exemplu
folosind un detector de metale

*Aveti grija la taierea canalelor, in special in zidurile
de rezistenta (orificile in zidurile de rezistentd se
supun reglementarilor specifice tarii respective; aceste
reglementari trebuie respectate n toate situatiile)
+Fixati piesa care urmeaza a fi prelucrata in cazul in
care aceasta nu ramane in pozitie stationard sub
propria greutate

*Nu fixati sculd in menghina

Folositi cordoane de racord complet derulate si sigure
cu capacitate de 16 Amperi

+Purtati ochelari si manusi de protectie, casti antifonice
si pantofi solizi; atunci cand este necesar, folositi un
sort

*Montati intotdeauna méanerul auxiliar (5) si dispozitivul
de protectie (6); nu folositi niciodata scula fara ele
*Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt atunci
cand o contactati la priza

iN TIMPUL FUNCTIONARII

*Feriti intotdeauna cordonul de partile in migcare ale
sculei; orientati cordonul spre spate, la distantd de
scula

«In cazul in care cordonul este deteriorat sau sectionat
n timpul lucrului, nu atingeti cordonul, dar deconectati
imediat de la priza

*Apasati butonul de blocare a fusului (4) atunci cand
fusul (1) este oprit

+Feriti mainile de accesoriile in migcare

+*Atunci cand slefuiti metal se produc scantei; indepartati
celelalte persoane si materiale combustibile din zona
de lucru

*In cazul disfunctionalitatilor electrice sau mecanice,
intrerupeti imediat contactul si deconectati de la priza
«In cazul in care discul de taiere este blocat, avand
ca rezultat socuri asupra sculei, Tnrerupeti imediat
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contactul sculei

«In caz de intrerupere a curentului atunci cand stecherul
este scos din priza in mod accidental, treceti imediat
ntrerupatorul pornit/oprit (8) in pozitia oprit (OFF)
pentru a preveni pornirea necontrolata

*Nu apasati scula astfel incat ea sa se opreasca

DUPA UTILIZARE

Inainte de a aseza scul3, ntrerupeti contactul si
asigurati-va ca toate partile in migcare s-au oprit
complet

*Dupa ce ati intrerupt contactul, nu opriti niciodata
rotatia accesoriului aplicandu-i acestuia o forta laterala

O

DESERVIREA TEHNICA SI iNTRE]’INEREA

A\

» De fiecare data dupa incheierea lucrului se recomanda
de curatit corpul instrumentului si orificiile de ventilare
de impuritati si praf cu stofda moale sau un servetel.
Impuritatile rezistente se recomanda a fi inlaturate cu
ajutorul unei stofe moi, umectate in apa de sapun.
Pentru inlaturarea impuritatilor nu se admite utilizarea
solventilor: benzina, alcool, soluti de amoniac etc.
Utilizarea solventilor pot duce la deteriorarea corpului
instrumentului.

* Instrumentul nu necesité lubrifiere suplimentara.

+ In caz de deranjamente adresati-va la Serviciul
deservire SBM Group.

Instrumentul are izolare dubla si nu necesita
priza de pamant.

Tnainte de a efectua deservirea tehnic deco-
nectati instrumentul de la reteaua de alimen-
tare!

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Pentru a evita deteriorari in timpul transportarii articolul
este livrat in ambalaj special. Majoritatea materialelor
de ambalat sunt reciclabile, de aceea va rugam sa le
predati la cea mai apropiata organizatie specializata.
La incheierea duratei de serviciu a instrumentului va
rugam sa-| predati la Serviciul deservire sau la cel mai
apropiat dealer SBM Group pentru utilizare.

(sR) EAANVIKA

Fwviak6g Tpoxog
EIZAFQrH

AuTd 10 epyaleio TTpoopideTal yia TOo TPOXITHA, TNV KOTIH
Kal TNV apaipeon yPeQIwv HETAAAOU Kal TTETPAG XWPIG TN
XPAoN vepoU - ue Ta KATAAANAa e€apTrpaTa, TO EpyaAEio
uTTopEi va xpnaoipotroindei etmiong yia BoupToiopa Kai
Aeiavon

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA El

MEPH TOY EPTAAEIOY E

1. AtpakTog

2. PAGvTga oloPIyENng

3. FaAAIKO KAeIdT

4. KoupTri ao@dAiong Tng atpakTou

5. MAgupiki Aapn

6. MNpoguAaktipag

7. ®AavTla oTepéwang

8. AlokéTITNG aopaAeiag gexivnua/oTapaTnua

AZOAAEIA

MPOEIAOMOIHZH! AloBdoTe 6Aeg TG UTIOBEIEEIG.
H pn TApnon Twv TTapakaTw UTTodEiEEWwY PTTOPET Var EXEI
oa ouvétrela nAekTpotTAngia, Kivduvo TTupkaiag r/kai
ooBapoUg TpauuaTioyoug.

*XpnoiyoTrolgite autd To epyaAeio povo yia Enpd TpodXI-
oua/koth

*Na xpnoipoTtroigite yévo TIg GAGvTeg TToU TTapadido-
VTl JE TO EPYQAEiO

*AuTé TO €pyaAeio dev TTPETTEI va XPNOILOTTIOIEITAI aTTO
aropa nAIKiag KATw Twv 16 £TWV

*Mavta va atmoouvdéeTal TRV TTPICA ATTO TO NAEKTPIKO di-
KTUO TTPIV KAVETE KATTOIO pUBUION 1) aAAGEETE £(ApTNUT

EZAPTHMATA

*Na xpnoiyotroieite Ta auBevTikG e¢aptipara Tng SBM
Group, Ta OTTOia UTTOPEITE Va TTPOUNBEUTEITE aTTd TO TO-
KO KaTdoTnua diavopng epyaieiwv SBM Group

la T ouvappoAdynon/xprion e§apTnuaTwy GAAou ep-
YOO TOOioU, aKOAOUBAOTE TIG 0BNYiEG TOU GXETIKOU KATA-
OKEUaoTH

*XpPNOIYOTIOIEITE POVO EEAPTANATA TWV OTTOIWV O UYI-
OTOG ETMTPETTOG APIOUOG OTPOPWV Eival TOUAdYIOTOV
T000 UWNAGG, 600 0 UYWIOTOG apIBPOG OTPOPWY XWPIg
@OpPTIO TOU epyaAeiou

*MnVv XpnOIUOTIOIEITE EAATTWHATIKOUG, TTOPAUOPPWHE-
voug i dovoUuevoug diIoKOUG TPOXIoHUATOG/KOTTAG

*Na petayelpifeaTe Toug diOKOUG TPOXIOMATOG/KOTTAG ME
TIPOCOXN WOTE Va aTTOPEUYETE TOV OPUPPATIOUO Kal TO
pPAyIoud TOUG

*MpooTatéwTe Ta eCapTApATa améd Kpadaououg, dovi-
gEIg Kal ypdoa

*Mnv xpnoipoTiolgite 8ioKOUG TPOXIoUATOG/KOTIAG HE-
yaAUTepou pey€BoUg aTTd TO PEYIOTO UTTOBEIKVUOUEVO
uéyebog

*Na xpnoigoTroleite Ta auBevTIka €EapTANATA TNG UTWG
n @AGvTda oTePEwang (7) - TTOTE PNV XPNOIUOTIOIEITE MEI-
WTAPEG A TIPOCOPHOYEIG YIa VO TTPOCAPHOCETE SIOKOUG
TPOXIoPATOG/KOTTAG HEYOAUTEPNG SIQPETPOU OTTAG
*Moté unv xpnoipotroigite SiOKOUG TPOXIOUATOG/KOTTAG
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JE OTTEIPOTOPNMEVN OTTA, TNG OTTOIOG TO OTTEipwHa dev
ETTAPKEI WOTE VO BEXETAI TO PAKOG TOU Agova TOU EPya-
Agiou

*[oTé unv XPNOIUOTIOIEITE EEAPTANOTA HE “TUPAR” OTTM
UE OTTEIpWHA, PIKPOTEPN aTTd M14 X 21 XAOT

YNAIOPIA XPHZH

*2ZUVOEDTE TO €PYOAEi0 OTO PEUPA XPNOIYOTTOIWVTAG
évav OI0KOTITN ag@aAeiag pe oplo evepyorroinong 30
mA

*XPNOIYOTIOIEITE HOVO TTPOEKTACT KOAWSIOU KATAAANAN
yla uTraiBpia xpAon kai eoTrAIouévn Pe pia adidBpoxn
Tpida oUvdeong

MPIN ANO TH XPHZH

*[pIv XpNOIUOTIOINCETE TO EPYOAEIO yIa TIPWTN @opd,
0ag ouVIOTOUPE va AGBETE TTPOKTIKEG TTANPOPOPIEG
*Mnv kaTepyddeoTe UAIKG TTOU TTEPIEXOUV apiavTo (To
ayiavto Bswpeital oav KapKIvoyovo UAIKO)

*Na AapBdvere TTPOCTATEUTIKG PETPA OTav KOTA TNV
epyaagia oag UuTTApxel n TTePITTwon va dnuioupynBei
avBuyieivr), EUPAEKTN R EKPNKTIKA OKOVN (MEPIKA €idn
okévNng BewpolvTal KapKivoydva) - va Qopdre Yaoka
TTPOOTAgiag oKAVNG Kal VA XPNOIUOTIOIEITE avappo@non
oKOVNG/poKavISIWV/YPEQILIV

*[pocéfTe Ta KPUPPEVA NAEKTPIKG KaAWDIa Kal TIG Ow-
ANVWOoEIG VEPOU 1 agpiou - eEAEYETE TOV XWPO £pPyaaTiag,
yia TTOPASEIYUA JE QVIXVEUTH HETAAAWY

*Oa TIPETTEI VA €i0TE TIPOOEKTIKOI OTAV KAVTE EYKOTTEG,
1010ITEPO OE PEPOVTEG TOIXOUG (YIa TIG EYKOTTEG O€ (é-
POVTEG TOIXOUG I0XUOUV KAVOVIOUOi TTOU JIapEPOuV aTTd
XWPa OE XWpa - ol Io0XUOVTEG Kavoviouoi Ba TTpETTel
OTTWABNATIOTE VO TNPOUVTAI AUOTNPWG)

*2igTe TO KATEPYALOUEVO KOPPATI OTN B€0N TOU O€ TTE-
PITTTWON TToU dev TTapapével oTaBepd amd 1o idlo To
Bdapog Tou

*Mnv o@iyyeTe TO epyaAeio o€ péyyevn

*XpPNOIYOTIOIEITE ATPOAEIG, TEAEIWG ETUNIYUEVEG TTPOE-
KTAOo€EIG KOAwdiou pe xwpnTikOTNTa 16 A

*Na @opdTe TTPOCTATEUTIKA YUAAIG Kal YAvTIa, TTPO0TO-
TEUTIKA p€oa akong Kal YEpE TratroUTola - av gival ava-
YKQio, opETTE Kal TTOdIA

*Qa TIPETTEI TTAVTOTE VA TOTTOBETEITE TNV TTALUPIKA Aafn
(5) ka1 Tov TTPOPUAAKTAPA (6) - TTOTE PNV XPNOIUOTTOIEITE
TO gpyaleio xwpig auTd Ta e§apTrpaTa

*BeBaiwBeite 611 T0 epyaleio ival opnouévo éTav ouv-
SéeTal oTnv TIPIdal

KATA TH XPHZH

*Na kpatdTe TTAvVTa T0 KAAWDIO POKPIG aTTd Ta KIVOUE-
va pépn Tou epyaAEiou 0ag - KPATATE TO KAAWDIO TTPOG
TO TOW, HOKPIA ATTO TO £PYaAEio

*2€ TIEPITITWON TTOU KOTTEN A} UTTOOTET BAGRN TO KAAWDIO
Kot Tn dIdpKEI TNG EPYATIAG, PNV ayyifeTe TO KOAW-
810, Kal BYGATE apEOWG TO PIG OTTG TV TTPICA - TTOTE PNV
XPNOIUOTTOIEITE TO EPyaAEio OTav Exel UTTOOTEN BAARN TO
KaAwdio

*MéoTe 70 KOUPTTi AOPAAIONG TNG aTPAKTOU (4) pévo
érav gival otapatnuévn n arpaktog (1)

*Kpatdre Ta Xépia 0ag PHOKPIG aTTO T KIVOUPEVA PEPN
TOU epyaAgiou

*Otav TpoxigeTe pETAANIKG UAIKE, TTapdyovTal oTrivefRpeg
- OTTOPOKPUVETE GAA dTopa Kal EUPAEKTA UAIKG aTTd TOV
XWPO epyaoiag

*2€ TTEPITITWON NAEKTPIKAG ) PNXAVIKAG SUTAgITOUpYiag,
OTAUOTAOTE OPEOWG TO EPYaAEio kal ByAATe To atmd Tnv
pida

*2€ TTEPITITWON TTOU PTTAOKAPEI O BIOKOG, PE OTTOTEAE-
oua va “kKAwTodel” 1o epyaAeio, OBAOTE apéowg To €p-
yaAeio

*2€ TTEPITITWON TTOU JIAKOTIEN TO peUa ) BYEI TO QIG ATTO
TNV TTPida, aTTac@aAioTe apéowg Tov dIakdTITn (8) Kal
BaATe Tov o1n Béon OPP (oBnouévo) yia va atmo@UyeTe
TNV akoUOIa £TTAVEVEPYOTTOINON TOU £pyaAgiou

*Mnv aokeite T60N peydAn duvaun oTo epyaAeio wWaTe
va OTOPATACE! Va KIVEITal

META TH XPHZH

*[Mpiv akoupTIAOETE KATW TO €£pyaAeio, OBAOTE TO HOTEP
Kal BeBaiwBeite OTI OAA T KIVOUPEVA PEPN EXOUV OTAUO-
TAOEI TEAEIWG

*MeTd 10 OBACIYO TOU pyaAgio, Unv OTAPOTATE TNV TTE-
PIOTPO®PH) TOU EEAPTANATOG EPapudlovTag TTAGyIa dUva-

un o’ autéd
D QWVa e T0 TTPOTUTIO EN50144. ETropévig, Sev
aTaITeiTal KaAwdIo yeiwong.

ZYNTHPHZH

A\

Ta unxavrigata SBM Group kataokeuddovTal €101 WOTE
va AEIToUpyouUV yia peyaAo Xpovikd SIdaTnua pe EAGXIOTN
ouvTApnon. H ouvexng ikavotroinTikr Aeimoupyia e€ap-
TATOI OTTG TN OWOTH QPOVTIOA TOU PNXAVIAKATOS Kal ToV
TOKTIKO KaBapiopd. Na kabapileTe TAKTIKE TO TTEPIBANUA
TOU WNXOVAMOTOG XPNOIUOTIOIWVTOG kaBapd Ugacua,
KaATd TTPOTiUNON PETA aTrd TNV KABE Xpron.

Na kaBapideTe TIG OXIOPEG £GaepITPOU aTTd TN GKOVN Kal
™ Bpouid.

Edv n Bpopid dev amopakpUveTal, XPNOIPOTIOINOTE éva
paAakd Upaoua Bpeypévo pe vepd pe oamouvi. Moté va
unv xpnoidotrolgite B1aAUTEG OTTWG Bevdivn, aAkodAn,
vePO pE appwvia KA. Or dIaAUTEG auToi evdéxeTal va
TIpokaAécouv BAGBN oTa TTAACTIKG PEPN.

To pnxdvnua dev amaitei TpOGaOeTN AiTTavon.

Edv mmpokUyel katrola BAGRN T1.X. YETE aTT6 TN PO0PA KA~
TIOI0U £EAPTANOTOG, TTOPAKAAOUNE ETTIKOIVWVAOTE PE TNV
ToTIKA avTirpoowTreia SBM Group.

To pnxdvnud oag SiaBétel SITTAR pdvwan, oup-

BeBaiwBeite 611 TO pnxdvnua dev gival ouvdede-
MEVO OTO PEUPQ BTOV EKTEAEITE EPYATIEG OUVTA-
pPNONG aTOV KIVNTAPA.

NMEPIBAAAON

Mpokeipévou va armotpatei BAGBN Tou pnxavAuaTog
Katd Tn OIdpKeIa TNG PETAPOPAG, auTd TTApadiveTal o€
avOekTIKA ouoKeuaoia. To JeyOAUTEPO PEPOG TWV UNIKWV
OUOKEUOOiag PTTOPEi va avakukAwBei. ATroppiyTte autd
10 UAIKG 0TOUG KATAAANAOUG XWPOUG avakUKAWGNG.

MeTtagépete T GXEPNOTA PNXAVAROTA OTNV TOTTIKA
avTirpoowrtreia Tng SBM Group. Ekei, 8a amoppipBolv
HE TPATTO PIAIKG TTPOG TO TrEPIBAAAOV.
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Polski

Szlifierka katowa
WSTEP

Narzedzie jest przeznaczone do szlifowania, ciecia i
stgpiania ostrych krawedzi metalu i kamienia, bez ko-
niecznos$ci stosowania wody; przy uzyciu odpowiednie-
go dodatkowego wyposazenia narzedzia mozna réwniez
uzywac¢ do szczotkowania i piaskowania

PARAMETRY TECHNICZNE n
CZESCI SKLADOWE NARZEDZIA E

. Wrzeciono

Kotnierz zaciskowy

Klucz

. Przycisk blokady wrzeciona
Uchwyt pomocniczy

. Ostona ochronna

Kotnierz mocujacy

. Wiacznik/wytacznik blokujacy

ONONAWN =

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki.
Btedy w przestrzeganiu nastepujacych przepiséw moga
powodowac porazenie pragdem, pozar i/lub ciezkie obra-
Zenia ciata.

*Narzedzia nalezy uzywac¢ wyacznie do szlifowania/
ciecia na sucho

*Nalezy stosowac wyacznie konierze dostarczone wraz
z narzedziem

*Narzedzie nie powinno by¢ uzywane przez osoby w
wieku ponizej 16 lat

*Przed przystapieniem do wykonywania jakichkolwiek
czynnosci obstugowych przy maszynie, w czasie przerw
w pracy jak réwniez po jej zakonczeniu wyjac wtyk z gni-
azda sieciowego

AKCESORIA

*Nalezy uzywaé wyacznie oryginalnych akcesoriow firmy
SBM Group, dostepnych u dystrybutora produktéw SBM
Group

*Montujac/uzywajac akcesoridw innych producentéw,
nalezy przestrzegac instrukcji okreslonych przez danego
producenta

*Uzywa¢ tylko akcesoriéw, ktérych dopuszczalna
predko$¢ obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predkos¢ obrotowa urzadzenia na biegu bez
obcigzenia

*Nie nalezy stosowac¢ tarczy szlifierskich/tnacych, ktére
sq uszkodzone, znieksztatcone lub niewtasciwie osad-
zone

*Tarczami szlifierskimi/tnacymi nalezy postugiwaé sie i
przechowywac je w taki sposéb, aby nie spowodowac
ich wyszczerbienia lub pekniecia
*Akcesoria nalezy chroni¢
wstrzgsami

*Nie nalezy stosowac tarcz szlifierskich/tnacych, ktére sg
wigksze od maksymalnego zalecanego rozmiaru
*Nalezy stosowac tylko takie tarcze, ktére maja $rednice

przed uderzeniami,

otworu pasujaca do kotnierza mocujgcego (7) bez luzu;
nigdy nie nalezy stosowac pierscieni redukcyjnych ani
posrednich, aby zamocowac tarcze z wiekszymi otwora-
mi

*Nigdy nie nalezy stosowaé tarczy z otworem gwintow-
anym, w ktérym gwint nie jest dostatecznie dtugi aby
wkreci¢ wrzeciono narzedzia

*Nigdy nie nalezy stosowaé akcesoridw ze “Slepymi”
gwintowanymi otworami mniejszymi niz M14 x 21 mm

STOSOWANIE NA DWORZE

*Pogczy¢ narzedzie za posrednictwem wytgcznika pradu
zaktéceniowego (FI) wyzwalanego pradem o natezeniu
co najwyzej 30 mA

*Stosowaé wytacznie przediuzacze przystosowane do
uzycia na dworze, wyposazone w wodoszczelne gni-
azdo sprzegajace

PRZED UZYCIEM

*Przed pierwszym uzyciem narzedzia zalecane jest
zasiegniecie informacji praktycznych

*Nie nalezy obrabia¢ materiatlu zawierajacego azbest
(azbest jest rakotworczy)

*W przypadku, gdy podczas pracy elektronarzedzia
powstajg szkodliwe dla zdrowia, tatwopalne lub wybu-
chowe pyly, nalezy zastosowaé odpowiednie $rodki
ochronne (na przyklad niektére pyly sa rakotwor-
cze); zaleca sie uzywanie maski przeciwpytowej, a po
zakonczeniu pracy odsysanie pytu wioréw

*Nalezy uwaza¢ na ukryte przewody elektryczne oraz
rury gazowe i wodne; nalezy sprawdzi¢ obszar roboczy,
np. przy uzyciu wykrywacza metalu

*Nalezy uwaza¢ podczas wycinania rowkéw, szczegol-
nie w $cianach nosnych (otwory w $cianach nosnych
podlegaja specjalnym przepisom odpowiednim dla
danego kraju; nalezy ich bezwzglednie przestrzegac)
*Obrabiany element nalezy unieruchomic¢, jesli nie jest
dostatecznie cigzki, aby jego ciezar wasny nie pow-
odowa przesuwania podczas pracy

*Nie nalezy zaciska¢ narzedzia w imadle

*Nalezy stosowaé przediuzacze w catosci rozwiniete
i zabezpieczone, o dopuszczalnym natezeniu pradu
réwnym 16 A

*Nalezy stosowa¢ okulary i rekawice ochronne, ochrani-
acze suchu oraz solidne obuwie; jesli jest to konieczne,
nalezy réwniez zaozy¢ fartuch ochronny

*Zawsze nalezy zamontowa¢ uchwyt pomocniczy (5)
i ostong (6); nie nalezy uzywac¢ narzedzia bez tych el-
ementow

*Przed podtaczeniem do pradu nalezy sie upewni¢, ze
narzedzie jest wytaczone

PODCZAS UZYWANIA

*Przewod zawsze nalezy trzymac¢ z dala od ruchomych
elementéw narzedzia, kierujac go do tyu, w kierunku od
urzadzenia

«Jedli przewdd podczas pracy ulegnie uszkodzeniu
lub przecieciu, nie nalezy go dotyka¢, ale natychmiast
odtaczy¢ wtyczke; nigdy nie nalezy uzywaé narzedzia z
uszkodzonym przewodem

*Przycisk blokady wrzeciona (4) nalezy wciska¢ tylko
gdy wrzeciono (1) jest w spoczynku

*Rece nalezy trzymaé z dala od obracajacych sie ele-
mentow
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*Podczas szlifowania metalu wytwarzajg sig iskry; w
obszarze roboczym nie powinny znajdowac sie¢ osoby
postronne ani materiaty tatwopalne

*W przypadku wadliwego dziabania mechanicznych lub
elektrycznych czesci urzadzenia, nalezy bezzwiocznie
wytaczy¢ narzgdzie i wytja¢ wtyczke

*W przypadku zablokowania tarczy tnacej, czego efek-
tem jest szarpanie podczas pracy, nalezy natychmiast
wylaczy¢ narzedzie

*W przypadku przerwy w zasilaniu na przykfad na skutek
nieumysinego wyciagniecia wtyczki, nalezy niezwtocznie
odblokowa¢ wiacznik blokady (8) i przeaczy¢ go w
pozycje OFF (wytaczone), aby uniknaé nieoczekiwan-
ego uruchomienia narzedzia

*Nie nalezy naciska¢ na przyrzad z sig powodujaca uni-
eruchomienie narzedzia

PO UZYCIU

*Przed odtozeniem narzedzia nalezy wyaczy¢ silnik i
upewni¢ sie, ze wszystkie ruchome elementy zostaty
catkowicie zatrzymane

*Po wytaczeniu narzedzia nigdy nie nalezy zatrzymywac
wirujacych elementéw dziatajac na nie z bocznie
przytozona sitg

O

KONSERWACJA

A\

Urzadzenia SBM Group zostaty zaprojektowane do dzia-
fania przez dtuzszy okres czasu przy minimalnym nakfa-
dzie pracy zwigzanym z konserwacja. Zadowalajace
dziatanie zalezy od odpowiedniego dbania o urzadzenie
oraz regularnego czyszczenia.

Nalezy regularnie czysci¢ obudowe urzadzenia migkka
szmatka, najlepiej po kazdym uzyciu. Nalezy dopilno-
wagé, aby otwory wentylacyjne nie byly zatkane przez
pyt i brud. W przypadku, gdy brud nie daje si¢ usunag,
nalezy uzy¢ migkkiej szmatki zwilzonej wodg z mydtem.
Nie wolno uzywac¢ rozpuszczalnikéw takich jak benzy-
na, alkohol, woda z amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te
moga uszkodzi¢ czesci wykonane z plastiku.
Urzadzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.

W przypadku pojawienia sie usterki, np. zuzycia czgsci,
nalezy skontaktowac sie z najblizszym sprzedawca SBM
Group.

Urzadzenie jest podwdjnie izolowane zgodnie z
normg EN 50144, dlatego tez nie jest koniecz-
ne jego uziemienie.

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych
silnika nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie nie
znajduje sie pod pradem.

SRODOWISKO

W celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzeniami
w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowied-
nio mocnym opakowaniu. Wigkszo$¢ materiatéw mozna
podda¢ ponownej utylizacji. Nalezy umiesci¢ materiaty
w odpowiednich dla ich wtasciwosci pojemnikach uty-
lizacyjnych. Nie uzywany juzsprzet mozna odnie$¢ do
miejscowego sprzedawcy SBM Group. Zostanie on od-
powiednio zutylizowany w sposéb bezpieczny dla $ro-
dowiska.

(cz)Cesky
Uhlova bruska

uvob

Tento nastroj je uréen k brouseni, fezani a odstrariova-
ni otfepl kovovych a kamennych materialt bez pouZiti
vody; s vhodnym pfisluSenstvim Ize nastroj pouzit také
k ocistovani a piskovani

TECHNICKE UDAJE Kl

PRVKY PRISTROJE

. Vieteno

. Upinaci pfiruba

. Maticovy klice

. Zajistovaci tla¢itko vietena
Pomocna rukojet

. Ochranny kryt

. Montazni pfiruba

. Zajistovaci spina¢ zapnuto/vypnuto

ONOUAWN =

BEZPECNOSTNI

POZOR! Ctete v8echny pokyny. Chyby pfi dodrzova-
ni nize uvedenych pokyni mohou zpuUsobit elektricky
uder, pozar, event. téZzka poranéni.

*Pouzivejte tento nastroj pouze k brouseni nebo fezani
za sucha

*Pouzivejte pouze pfiruby dodavané s timto nastrojem
*Tento nastroj nesmi pouzivat osoby mladi 16 let

*Pred sefizovanim, ménénim pilovych listd a pfislusen-
stvi, vzdy vytahnéte zastréku naradi z el. Sité

PRISLUSENSTVI

*Pouzivejte originalni pfisluSenstvi SBM Group, které
obdrzite u svého prodejce SBM Group

*Pfi montazi nebo pouzivani jiného pfisluSenstvi nez
znacky SBM Group se fiSte pokyny daného vyrobce
*Pouzivejte pouze pfisluSenstvi, jejichz dovolené otac-
ky jsou alespori tak vysoké jako nejvy$si otacky stroje
naprazdno

*Nepouzivejte poskozené, deformované ani vibrujici
brusné/fezné kotouce

S brusnymi/feznymi kotou¢i manipulujte a skladujte je
opatrné, zabranite tak jejich vylamovani a praskani
*Chrarite pfisluSenstvi pfed narazy, otfesy a mastno-
tou

*Nepouzivejte brusné/fezné kotouce vétdi, nez je maxi-
malni doporucena velikost

*Pouzivejte pouze brusné/fezné kotouce s primérem
otvoru, ktery bez vile odpovida montazni pfirubé (7);
k nasazeni brusnych/feznych kotou€l s velkymi otvory
nikdy nepouzivejte redukce ani adaptéry

*Nikdy nepouzivejte brusné/fezné kotouce se zavito-
vym otvorem, jejichZ zavit neni dostate¢né dlouhy, aby
pojal délku vietena nastroje

*Nikdy nepouzivejte pfislusenstvi se “slepym” zavito-
vym otvorem mensim nez M14 x21 mm
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VENKOVNI POUZITi

«Zapojte nastroj pres jisti¢ poruchového proudu (FI) se
spoustécim proudem max. 30 mA

*Pouzivejte pouze takovou prodluZovani $fidru, ktera je
uréena pro venkovni pouziti a je vybavena spojovaci
zasuvkou chranénou proti stfikajici vodé

PRED POUZITIM

*Pfed prvnim pouzitim nastroje doporu€ujeme ziskani
praktickych informaci

*Neopracovavejte zadny materidl obsahujici azbest
(azbeste karcinogenni)

*Ucinte ochranna opatfeni, pokud pfii praci muaze
vzniknout zdravi $kodlivy, hofilavy nebo vybusny prach
(néktery prach je karcinogenni); noste ochrannou mas-
ku proti prachu a pouzijte, Ize-li jej pfiipojit, odsavani
prachu i tfisek

*Dejte pozor na skryté elektrické vedeni nebo plyno-
vé ¢&i vodovodni potrubi; zkontrolujte pracovni oblast,
napfiklad pomoci detektoru kovu

*Pfi vyfezavani drazek predevsim do nosnych zdi buste
opatrni (drézky v nosnych sténach se fidi specificky-
mi pfedpisy konkrétni zemé; tyto pfedpisy je nutno za
vdech okolnosti dodrzovat)

*Pokud obrobek nezustava stabilni svou vlastni vahou,
proveste jeho upnuti

*Neupinejte nastroj do svéraku

*Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpec¢né prodluzovaci
$idry o kapacité16 ampér

*Noste ochranné bryle a rukavice, ochranu sluchu a
pevnou obuv; v pfipadé potfeby noste také zastéru
*VZdy pfipevnéte pomocnou rukojet (5) a ochranny kryt
(6); bez nich nastroj nikdy nepouzivejte

*Presvédcite se, zda je nastroj pfi zapojovani do zasuv-
ky vypnuty

BEHEM POUZITI

-SAlru udrzujte vzdy mimo dosah pohyblivych &asti
nastroje; $fdru nasmérujte dozadu, pry¢ od nastroje
*Pokud béhem prace dojde k poSkozeni nebo profiznuti
$ndry, nedotykejte se ji, ale ihned vytahnéte ze zasuv-
ky; nastroj s poSkozenou $nlrou nikdy nepouzivejte
«Zajistovaci tlacitko vietena (4) stisknéte pouze tehdy,
je-li vieteno (4) v klidu

*Nedotykejte se otacivého pfislusenstvi

+Pfi brouseni kovu vznikaji jiskry; udrzujte ostatni osoby
a hoflavy material mimo pracovni oblast

*V pfipadé elektrické nebo mechanické poruchy ihned
nastroj vypnéte a vytahnéte ze zasuvky

*Pokud dojde k zablokovani fezného kotouce, které se
projevi trhavymi pohyby nastroje, ihned nastroj vypné-
te

*\/ piipadé preruseni proudu nebo pfi nahodném
vytazeni ze zasuvky ihned uvolnéte spina¢ vypnu-
to/zapnuto 8 a dejte jej do polohy vypnuto (OFF), aby
nedoslo k nekontrolovanému opétovnému spusténi
*Nevyvijejte na nastroj takovy tlak, pfi kterém by doslo
k jeho zastaveni

PO POUZITI
*Nez nastroj odlozite, vypnéte motor a piesvédgite se,

Ze se v8echny pohyblivé ¢asti Upiné zastavily
*Po vypnuti nastroje nikdy nezastavujte otaceni pfislu-
Senstvi tlakem ze strany

O

UDRZBA

A\

Stroje SBM Group byly navrzeny tak, aby mohly dlou-
ho pracovat s minimem udrzby. Staly bezproblémovy
provoz zavisi od fadné péce o stroj a pravidelného &is-
téni.

Pouzdro stroje pravidelné Cistéte mékkym hadrem, nej-
lépe po kazdém pouziti. Ventilani praduchy nesmi byt
blokovany prachem a nedistotami. Jestli necistoty nel-
ze odstranit, pouzijte mékky hadr namocéeny v mydlové
vodé. Nikdy nepouzivejte rozpoustédla jako je benzin,
alkohol, épavek apod. Tyto rozpoustédla mohou posko-
dit plastovy kryt.

Stroj nevyzaduje zadné dal$i mazani.

Pokud se vyskytne zavada, napf. po opotfebeni nékte-
ré soucastky, obratte se prosim na mistniho prodejce
SBM Group.

Tento strojje dvojnasobné izolovany v souladu
s EN50144, proto neni nutné uzemnéni.

Kdyz provadite udrzbu na motoru, pfesvédcte
se, ze stroj neni pod proudem.

ZIVOTNI PROSTREDI

Z dtvodu ochrany stroje pred poskozenim béhem pre-
pravy se stroj dodava v masivnim obalu. Vétsinu oba-
lového materialu Ize recyklovat. Odevzdejte tyto mate-
ridly na pfislusnych recyklacnych mistech. Nepotfebné
stroje odevzdejte mistnimu prodejci SBM Group. Zde
budou zlikvidovany zplsobem bezpe¢nym pro Zivotni
prostredi.
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(s1) Slovenski

Kotni brusilnik

uvobD

Orodje je namenjeno brusenju in rezanju kovine in
kamna brez uporabe vode; z uporabo primernega
pribora je orodje uporabno tudi za krtaenje in

brusenje

LASTNOSTI

ORODJA DELI

1. Vreteno

2. Prirobna matica

3. Klju¢ za vreteno

. Gumb za blokado vretena
5. Pomozni ro¢aj

6. Varnostni $¢it
7
8

I

. Names¢ena prirobnica
. Vklopnol/izklopno aretirno stikalo

VARNOST

OPOZORILO! Prosimo, da navodlla preberete od
zaCetka do konca. Posledice nsupoStevanja vseh
spodaj navedenih navodil so lahko elektriéni udar,
pozar in/ali hude telesne poskodbe.

*Uporabljajte to orodje le za suho bruSenje in rezanje
*Uporabljajte le tiste prirobnice, ki so dobavljene skupaj
z orodjem

*Orodja naj ne uporabljajo osebe mlajSe od 16 let
*Vedno lzvlecite elektriéni vtika¢ iz vtiCnice preden
spreminjate nastavitve ali menjate pribor

PRIBOR

*Uporabljajte originalni SBM Group-ov pribor, ki ga
dobite pri SBM Group-ovih trgovcih

*Pri uporabi in montazi ne SBM Group-ovega pribora
upos$tevajte navodila proizvajalca uporabljenega
pribora

*Uporabljate lahko le dodatno opremo, katere dopustna
hitrost se ujema vsaj z najvecjo hitrostjo stroja, ko na
njem ni obdelovalnega premeta

*Ne uporabljajte brusnih in rezalnih plos¢, ki so
poskodovane, deformirane ali tresejo

*Z brusnimi in rezilnimi plo§€¢ami ravnajte previdno, da
ne pocijo ali se odkrusijo; shranjujte jih na primeren
nacin

«Zas¢itite pribor pred udarci, sunki in mas€obami

*Ne uporabljajte vegjih brusilnih in rezalnih plos¢, kot je
maksimalna dovoljena velikost

*Uporabljajte le brusne in rezilne plo$c¢e pri katerih
njihov premer luknje popolnoma ustreza namesceni
prirobnici (7); nikoli ne uporabljajte reduciranih tulk ali
adapterjev za prilagajanje brusnih ali rezilnih plos¢ z
vedjimi premeri lukenj

*Ne uporabljajte brusnih in rezilnih plos¢, kjer pri
montirani matici nivo navoja vretena ni nad matico

*Ne uporabljajte pribora, ki ima manj$o luknjo kot jo
zahteva vreteno M14 x 21 mm

ZUNANJA UPORABA

+Prikljucite orodje preko tokovnega zascitnega stikala
(FI) z obCutljivostjo toka najve¢ 30 mA

*Za zunanjo uporabo uporabljajte le podaljske, ki so
namenjeni zunanji uporabi in z vti¢nico zas¢iteno proti
vlagi

PRED UPORABO

*Pred prvo uporabo orodja je priporocljivo dobiti
prakti¢ne informacije

*Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest
povzroca rakasta obolenja)

«Ce bi pri delu lahko nastajal zdravju $kodljiv, gorljiv ali
eksploziven prah, poskrbite za ustrezne zascitne ukrepe
(nekatere vrste prahu povzrocajo rakasta obolenja);
nosite masko za za$€ito proti prahu in ¢e je mozna
prikljucitev, uporabljajte napravo za odsesavanje prahu
in ostruzkov

*Bodite pozorni na skrite elektricne in plinske vode ali
vodovodne instalacije; predhodno preverite delovno
obmocje, za pomo¢ uporabite npr. detektor kovine
*Bodite pozorni pri rezanju nosilcev, posebno v
podpornih stenah (odprtine v podpornih zidovih so
predmet posebnih predpisov, odvisno od drzave, katere
je potrebno v taksnih okoli$¢inah upostevati)

*Pritrdite obdelovanec v primeru, da zaradi svoje teze
ne stoji fiksno

*Ne vpenjajte stroja v primez

*Uporabljajte popolnoma odvit in varen podalj$ek kabla
s presekom primernim zatokove min. 16A
*Uporabljajte zascitna ocala in rokavice, zascito sluha,
in zaS¢itna delovna obuvala; e je potrebno, nosite tudi
zasditni predpasnik

*Vedno uporabljajte brusilnik z name$¢enim stranskim
ro¢ajem (5) in varnostnim $¢itom (6); nikoli ne
uporabljajte brusilnika brez njiju

*Prepri¢ajte se, Ce je stikalo izkloplijeno, preden
prikljucite priklju¢ni kabel

MED UPORABO

*Vedno usmerite prikljuéni kabel pro¢ od gibajoc¢ih se
delov orodja, na zadnjo stran, pro¢ od orodja

«Ce je prikljuéni kabel poskodovan ali se med delom
pretrga, se ga ne dotikajte, temvec takoj izvlecite vtikac
iz vti€nice; nikoli ne uporabljajte orodja s poSkodovanim
kablom

*Pritisnite gumb za blokado vretena (4) le ko je vreteno
(1) popolnoma mirujoce

*Roke drzite pro¢ od vrte¢ega se pribora

*Pri brusenju ali rezanju kovine se pojavljajo iskre,
zato odstranite iz delovnega obmocja ostale osebe in
material, ki ga iskre lahko vnamejo

*V primeru elektricnih ali mehanskih motenj takoj
izkljucite orodje in izvlecite vtikac iz vti¢nice

*V primeru, da je rezalna plo$¢a blokirana zaradi mo¢nih
nenadnih pritiskov na orodje, takoj izklopite stikalo

*V primeru prekinitve napetosti v omrezju ali, ko se
vtikaé pomotoma iztakne, izklopite stikalo (8), da
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preprecite nenadzorovan zagon pri ponovnem vklopu
*Ne pritiskajte s preveliko silo na orodje, da ne pride do
njegove zaustavitve

PO UPORABI

*Preden orodje odlozite, izkljucite stikalo in pocakaijte,
da se vsi gibljivi deli popolnoma zaustavijo

*Po izkljucitvi stikala orodja nikoli ne ustavljajte vrtenja
plosce s stranskim pritiskanjem

O

VZDRZEVANJE

A\

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe
ob minimalnem vzdrZevanju. Neprekinjeno pravilno
delovanje je odvisno od pravilne nege orodja in rednega
¢is¢enja.

Redno distite ohiSje orodja, in sicer z mehko krpo,
po moznosti po vsaki kon¢ani uporabi. Odprtine za
zracenje ne smejo biti onesnazene s prahom in drugo
umazanijo.

Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo,
navlazeno z milnico. Uporaba topil, kot so bencin,
alkohol, amoniakove raztopine itd., ni dovoljena. TakSna
topila lahko poskodujejo dele orodja iz umetnih mas.
Stroja ni potrebno dodatno podmazovati.

Ce pride do napake, torej obrabe posameznega
elementa, se obrnite na pooblasceni servis SBM
Group.

Orodje je dvojno izolirano v skladu z EN501
44; ozemljitvena zica zato ni potrebna.

Pred zacetkom vzdrZevalnih del se najprej
prepricajte, da je orodje izklopljeno.

OKOLJE

Orodje je dostavljeno v mo¢ni embalazi, kar preprecuje
poskodbe med transportom. Vecina embalaznega
materiala se lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne
centre za recikliranje.

Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku
SBM Group, kjer ga bodo zavrgli na nacin, ki ne $koduje
okolju.

(cs)Srpski
Ugaona brusilica
UPUTSTVO

Ovaj alat je namenjen za brusenje i secenje materijala
od metala i kamena, bez upotrebe vode; uz upotrebu
odgovarajuceg pribora ovaj alat moze da se koristi i za
Cetkanje i brusenje

DELOVIALATKE H]

TEHNICKI PODACI

Vreteno

Spone §titnik

Klju¢

Dugme za zakljucavanje vretana

Pomo¢nu rucicu

Zastitni mehanizam

Podloska stitnik

Prekida¢ za zaklju¢avanje ukljucivanja/iskljucivanja

PNoOORWN=

BEZBEDNOST

PAZNJA! Sva uputstva se moraju prodltati. Greske kod
neodrzavanja dole navedenih uputstava mogu izazvati
elektréni udar, pozar i/ili teSke povrede.

«Koristite ovaj alat samo za bruSenje i secenje

+Koristite samo obode koje ste dobili uz ovaj alat

+Ovaj elektricni alat ne smeju da koriste osobe mlade od 16
godina

*Obavezno iskopcajte alat iz elektricne uticnice pre nego $to
izvrsite bilo kakva podeSavanja ili zamenu pribora

PRIBOR

+Koristite samo originalni SBM Group pribor koji mozete da
nabavite kod svog SBM Group prodavca

+Za postavijanje i koris¢enje pribora koji nisu SBM Group
pogledajte uputstva proizvodaca

«Koristite samo pribor ¢ija je dozvoljena brzina u najmanju ruku
jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu elektri¢nog alata

*Ne koristite oSte¢ene, deformirane ili vibriraju¢e diskove za
brusenje ili seenje

Pazljivo rukujte sa diskovima za brusenije ili seenje i Cuvaijte ih
kako biste izbegli oSte¢enja

«Zastitite pribor od potresa, udara i masnih povrsina

*Ne koristite disk za brusenje ili seenje koji je veéi od najvece
preporucene veli¢ine

«Koristite samo diskove za brusenje ili se€enje sa otvorom Cciji
pre¢nik odgovara obodu (7); nemojte da koristite reduktore
ili adaptere da biste stavili diskove za brusenje ili secenje sa
prevelikim otvorom

*Nikada ne koristite diskove za bruSenije ili seCenje sa otvorom
¢iji navoj nije dovoljno dugacak da prihvati duzinu osovine alata
*Nikada ne koristite pribor sa otvorom sa “slepim” navojem
manjim od M14 x 21 mm

KORISCENJE NA OTVORENOM

«Prikljucite elektri¢ni alat pomoc¢u automatskog prekidaca za
ispad struje (Fl) jace od 30 mA

«Iskljucivo koristite produzni kabl koji je namenjen za koriS¢enje
na otvorenom i opremljen dvostrukom uti¢nicom otpornom na
kvasenje
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PRE UPOTREBE

*Pre prvog kori§¢enja elektricnog alata, preporuCuje se da
dobijete prakti¢ne informacije

*Ne obradujte nikakav materijal koji sadrzi azbest (azbest vazi
kao izazivac¢ raka)

*Preduzmite zastitne mere ako pri radu mogu nastati Stetne
po zdravlje, zapaljive i eksplozivne praSine (neke prasine
vaze kao pobudijivaéi raka); nosite zastithu masku za prasinu
i upotrebljavajte ako se moze prikljuciti usisavanje praSine/
opiljaka

*Pazite na skrivene elektrine Zice, vodovodne cevi i cevi za
gas; ispitajte podrucje rada, na primer detektorom za metal
*Budite pazljivi pri bruSenju utora, narocito na noseéim zidovima
(utori na nosec¢im zidovima su u skladu sa propisima odredenih
drzava; ovi propisi obavezno moraju da se pregledaju i zato se)
*Ako predmet koji se obraduje nije stabilan, morate dobro da ga
pricvrstite

*Nemojte da priévrs¢ujete elektricni alat u stegu

*Produzni kabl koji koristite mora da bude sasvim odmotan i
siguran, sa kapacitetom od 16 A

*Nosite zastitne naocari, rukavice, zastitu za sluh i &vrstu obucu;
ukoliko je potrebno, nosite i kecelju

*Obavezno postavite pomoc¢nu rucicu (5) i zastitni mehanizam
(6); alat nemojte nikada da koristite bez njih

*Proverite da i je elektri¢ni alat iskljuéen kada ga prikop&avate u
uti¢nicu

TOKOM UPOTREBE

*Kabl uvek drzite podalje od pokretnih delova alata; uvek ga
treba drzati iza alata

*Ako se kabl osteti ili preseCe u toku rada, odmah ga iskopcajte
i nemojte ga dodirivati; nikada nemojte da koristite elektricni alat
sa oStecenim kablom

*Dugme za zaklju¢avanje vretena (4) pritisnite kada se vreteno
(1) sasvim zaustavi

*Ruke drzite podalje od pribora koji se obrée

*Kod bruSenja metala, dolazi do varnienja; ostale osobe i
zapaljivi materijali treba da budu dalje od podru¢ja rada

U sluéaju da dode do elektricnog ili mehani¢kog kvara, odmah
iskljucite alat i iskop¢ajte ga iz uti¢nice

U slucaju da se disk za se€enje blokira, $to rezultira trzanjem
alata, odmah ga iskljucite

*Ukoliko dode do nestanka struje ili ako se utika¢ slu€ajno
izvuce, odmah otkljuaste prekida¢ za ukljuivanje/isklju¢ivanje
(8) i stavite ga u polozaj ISKLJUCENO, da biste sprecil
nekontrolisano ponovno pokretanje

*Nemojte mnogo da pritiskate elektricni alat da ne bi doslo do
prestanka rada

NAKON UPOTREBE
*Kada zavrsite rad sa alatom, iskljucite motor i proverite da li su
se zaustavili svi pokretni delovi

*Nakon iskljuCivanja elektricnog alata, nikada nemojte da
zaustavljate obrtanje pribora primenom boéne sile

O

TEHNICKO ODRZAVANJE | BRIGA

A\

Alat ima dvostruku izolaciju i nije potrebno da
se uzemljuje.

Pre pocetka tehni¢kog odrzavanja iskljucite
alat iz naponske mreze !

» Preporucuje se da svaki put, posle zavrSetka rada,
mekom krpom ili salvetom odistite kuéiSte alata i
ventilacione otvore od prljavstine i prasine. Preporucuje
se da tvrdokorne mrlje uklanjate pomoéu meke krpe
namocene u sapunjavoj vodi. Za uklanjanje prljavstine,
nije dozvoljeno kori§¢enje rastvaraca: benzin, $piritus,
amonijacne rastvore itd. Primena rastvaraca moze da
dovede do ostecenja kucista alata.

* Alat ne zahteva dodatno podmazivanje.

* U slu¢aju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi
SBM Group.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Radi izbegavanja oStecenja pri transportu, proizvod se
isporuCuje u specijalnom pakovanju. Vecina materijala
za pakovanje se moze reciklirati. Radi toga, molimo Vas
da ih predate u najblizu specijalizovanu organizaciju.
Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga
predate Servisnoj sluzbi SBM Group, radi utilizacije.
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Hrvatski

Kutna brusilica

uvobD

Ovaj je uredaj predviden za grubo brusenje, rezanje i
skidanje srha na metalnim i kamenim materijalima, bez
hladenja vodom; s prikladnim priborom uredaj se moze
koristiti i za normalno brusenje

DIJELOVI ALATA E

TEHNICKI PODACI

. Vreteno

Stezna prirubnica

Stezac

Gumb za aretiranje vretena

Pomoc¢na drska

. Sigurnosni stitnik

. Montazna prirubnica

. Blokadni prekida¢ za ukljucivanje/iskljuivanje

PNoGA LN

SIGURNOST

PAZNJA! Sve upute treba progitati.

Pogreska kod pridrzavanja dolje navedenih uputa moze
dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

*Ovaj uredaj sluzi samo za suho grubo brusenje/rezanje
*Uredaj koristiti samo sa isporu¢enom prirubnicom

«Korisnici ovog uredaja trebaju biti stariji od 16 godina

«Prije svih radova odrZavanja, podeSavanja ili izmjene alata i
pribora treba izvuéi utika¢ iz mrezne uti¢nice

PRIBOR

«Koristite samo originalni pribor koji se moze dobiti u
specijaliziranoj trgovackoj mrezi ili u SBM Group ugovornim
servisnim radionicama

*Kod primjene proizvoda drugih proizvodaca, molimo pridrzavati
se njihovih uputa za uporabu

*Upotrebljavajte samo dodatnu opremu dopustene brzine koja
odgovara barem najvecoj brzini alata kad radi bez opterecenja
*Ne smiju se koristiti napukle, deformirane ili vibriraju¢e brusne
plo¢e za grubo brusenje/rezanje

S brusnim plo¢ama za grubo brusenje/rezanje treba oprezno
postupati, kako bi se izbjeglo njihovo oStecenje

Pribor treba zastiti od udaraca i zagadenja masno¢ama
*Brusna plo¢a za grubo brusenje/rezanje koja je ve¢a od max.
preporucene dimenzije ne smije se koristiti

*Koristite samo brusne plo¢e za grubo bruSenje/rezanje s
promjerom otvora koji bez zazora sjeda na prirubnicu (7);
nikada ne koristite redukcijske komade ili adaptere, kako bi se
prilagodila brusna plo¢a s ve¢im otvorom

*Nikada ne koristite brusne plo¢e za grubo brusenje/rezanje
s otvorom ¢ija duzina navoja minimalno ne odgovara duzini
navojnog vretena

*Nikada ne koristite brusne ploce sa zatvorenim navojem ispod
veli¢ine M14 x 21 mm

UPORABA NA OTVORENOM

*Uredaj prikljuciti preko zastitne sklopke struje kvara (Fl), s
okidackom strujom od max. 30 mA

«Koristiti samo produzni kabel predviden za primjenu na
otvorenom i s prikljuénim mjestom zasticenim od prskanja

PRIJE UPORABE

*Prije prve uporaba uredaja preporucuje se zatraziti prakti¢ne
informacije

*Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest se smatra
kancerogenim)

*Poduzmite mjere zastite ako kod rada moze nastati prasina
koja je Stetna za zdravlje, zapaljiva ili eksplozivna (neke
prasine se smatraju kancerogenima); nosite masku za
zastitu od praSine i koristite usisavanje prasine/strugotine
ako se moze prikljuditi

*Paziti na skrivene elektricne vodove te plinske i vodovodne
cijevi; provjeriti radno podrucje, npr. detektorom za metale
*Kod izrezivanja utora treba se oprezno postupati, osobito
u nosivim zidovima (uzduZne rupe u nosivim zidovima su
predmet lokalnih propisa kojih se treba strogo pridrzavati)
lzradak stegnuti, ukoliko nije uévr§éen svojom vlastitom
teZinom

*Uredaj se ne smije stezati u Skripac

*Kod koriStenja produznog kabela treba paziti da bude
potpuno odmotan i da ima kapacitet od 16 A

*Nositi zastitne naocale, rukavice, $titnike za sluh; kada je
potrebno, takoder nosite i zastitnu pregacu

*Uvijek ugraditi bo¢nu ru¢ku (5) stitnik (6); uredaj nikada ne
koristiti bez njih

*Kod priklju¢ka osigurati da uredaj bude isklju¢en

TIJEKOM UPORABE

*Kabel uvijek drzati dalje od rotiraju¢ih dijelova uredaja; kabel
povladiti iza uredaja

*Ako bi se kabel ostetio kod rada ili odrezao, ne dirati nego
odmah izvu¢i mrezni utika€; uredaj nikada ne Kkoristiti s
ostec¢enim kabelom

+Pritisnite gumb za aretiranje vretena (4) samo kada je vreteno
(1) u mirovanju

*Ruke drzati dalje od rotiraju¢eg pribora

*Kod brusenja metala nastaju iskre; drzite ostale osobe kao i
zapaljive materijale $to dalje od vaSeg radnog podrucja

*U slucaju elektriéne ili mehanicke neispravnosti, uredaj odmah
*Ukoliko je brusna plo¢a za grubo bru$enje blokirana i to dovodi
do sila trzanja na uredaju, uredaj odmah iskljuditi

*Kod prekida opskrbe strujom ili nehoti¢nog izvlaenja utikaca iz
mrezne uti¢nice, odmah treba blokirati prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (8) i prebaciti ga u polozaj OFF, kako bi se sprijecilo
nekontrolirano pokretanje uredaja

*Ne djelovati tolikim pritiskom na uredaj kod rada da se on
zaustavi pod optereéenjem

NAKON UPORABE

«Cim se udaljite od uredaja trebate ga iskljuciti i da se brusna
plo¢a zaustavi do stanja mirovanja

*Brusna plo¢a se nakon isklju¢ivanja uredaja ne smije koditi
boc¢nim pritiskom

O

TEHNICKO ODRZAVANJE | SKRB

A\

* Preporucuje se da svakoga puta, po okon¢anju rada,
mekanom tkaninom ili salvetom odistite kuciste alata i
ventilacijske otvore od prljavstine i prasine. Otpornija
oneci$éenja preporucujemo odstranjivati pomocu me-

Alat ima dvojnu izolaciju i nije ga potrebno
uzemljivati.

Prije pocetka tehnickoga odrzavanja iskljucite
alat iz naponske mreze !
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kane tkanine, namocene u sapunici. Za odstranjivanje
oneciSéenja nije dopusteno koristiti otapala: benzin,
$pirit, amonijaéne otopine itd. Primjena otapala moze
dovesti do ostecivanja kucista alata.

* Alat ne zahtijeva dopunsko podmazivanje.

* U slu¢aju neispravnosti obratite se u Servisnu sluzbu
SBM Group.

ZASTITA OKOLISA

Radi izbjegavanja oStecenja pri transportu, proizvod se
isporuCuje u specijalnoj ambalazi. Vec¢ina ambalaznih
materijala podlijeze sekundarnoj preradi. Radi toga,
molimo da ih predate u najblizu specijaliziranu orga-
nizaciju.

Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga pre-
date u Servisnu sluzbu SBM Group, radi utilizacije.

() Tirkce
Taslama makinesi

GIRIS

Bu alet, su kullanmadan metal ve tag malzemeleri tas-
lamak, kesmek ve capaklarini almak Uzere tasarlan-
mistir; uygun aksesuarlar kullanilarak alet firgalama ve
kumlama igin de kullanilabilir

TEKNIK VERILER [l

ALETIN KisimLARI ]

1. Mil

2. Sikma kulagi

3. Anahtari

4. Mil kilitteme dugmesi

5. Yardimci kulp

6. Koruyucu

7. Montaj kulagi

8. Acma/kapama kilitteme salteri

GUVENLIK

DIKKAT! Bu talimatin biitiin hiikiimlerini okuyun.
Asagidaki talimat hikumlerine uyarken hata yapilacak
olursa, elektrik carpmalari, yangin ve/veya agir yaralan-
malara neden olunabilir.

*Bu aleti yalniz kuru taglama ve kesme igin kullanin
*Verilen kulaklari yalniz bu aragla kullanin

*Bu alet 16 yasin altindaki kisiler tarafindan kullaniima-
maldir

«Istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar degisik-
liklerini yapmadan 6nce mutlaka sebeke fisini prizden
cekin

AKSESUARLAR

*SBM Group saticinizdan alabileceginiz orijinal SBM
Group aksesuarlarini kullanin

*SBM Group olmayan aksesuarlarin montaji/kullanimi
icin Ureticisi tarafindan verilen agiklamalari inceleyin
*Bu aletle kullanacadiniz aksesuar edilen devir sayisi
en azindan aletin bostaki en ylksek devir sayisi kadar
olmalidir

*Hasarli, sekli bozulmus veya titreyen taslama/kesme
diskleri kullanmayin

*Catlamasini ve kiriimasini engellemek igin taslama/
kesme disklerini dikkatli tutun ve saklayin
*Aksesuarlari garpmalardan darbelerden ve yagh or-
tamlardan koruyun

+Onerilen en biiylik boyuttan bilyiik taglama/kesme dis-
ki kullanmayin

*Yalniz delik gapi montaj kuladi (7) ile ayni ve oyna-
mayan taslama/kesme diskleri kullanin; genis delikli
taslama/kesme disklerini uydurmak igin higbir zaman
daraltici pargalar veya adaptorler kullanmayin

+Hicbir zaman dis mesafesi aletin mil uzunluguna erise-
meyen dis gukuru olan taslama/kesme diskleri kullan-
mayin

34



*M14 x 21 mm’den kiguk “kér” dis gukuru olan aksesu-
arlar kullanmayin

DISARIDA KULLANIM

*Aleti en fazla 30 mA tetikleme akiminda kesen akim
sigortasina (Fl) baglayarak kullanin

*Yalnizca disarida kullanilmak Uzere tasarlanmis ve
sudan korunmali baglama fisi olan bir uzatma kablosu
kullanin

KULLANMADAN ONCE

*Aleti ilk kez kullanmadan 6nce pratik bilgiler alinmasi
onerilir

*Bu aletle asbest iceren malzemeleri islemeyin (asbest
kanserojen bir madde kabul edilir)

*Calisma sirasinda saglia zararli, yanici veya patlayici
tozlarin gikma olasihgi varsa gerekli koruyucu énlemleri
alin (bazi tozlar kanserojen sayilir); koruyucu toz mas-
kesi takin ve eger aletinize takilabiliyorsa bir toz/talas
emme tertibati baglayin

*Gizli elektrik kablolari veya gaz ve su borularina dik-
kat edin, calisma alanini bir metal detektéru ile kontrol
edin

+Ozellikle destek duvarlarinda oluklar agarken dikkatli
olun (destek duvarlarindaki delikler llkeye 6zel kuralla-
ra baglidir; calismaya baslamadan énce bu kurallar tim
kosullar i¢in sorumlu ingaat miihendisi)

*Kendi agirligiyla hareketsiz kalmazsa bir pargayla si-
kistirin

*Aleti mengeneyle sikistirmayin

*Tamamen kusursuz ve givenli 16 Amp uzatma kablo-
lar kullanin

*Koruyucu gozlik ve eldiven, koruyucu kulaklik ve sag-
lam ayakkabilar giyin, gerekirse bir 6nliik takin

*Her zaman (5) yardimci kulpunu ve (6) koruyucusunu
takin, aleti bunlar olmadan kesinlikle kullanmayin

*Fise takarken aletin kapali oldugundan emin olun

KULLANIM SIRASINDA

*Kabloyu her zaman aletin hareketli pargalarindan uzak
tutun; kabloyu arka tarafta aragtan uzakta bulundurun
*Calisirken kablo hasar goérirse veya kesilirse, kabloya
dokunmayin, hemen fisi gekin; aleti higbir zaman hasar-
I bir kabloyla kullanmayin

*(4) mil kilidini yalnizca (1) mili hareketsizken itin
*Ellerinizi dénen pargalardan uzak tutun

*Metal taslarken kivilcim gikar; diger kisileri ve parlayici
malzemeleri ¢galisma alanindan uzak tutun

*Elektriksel veya mekaniksel hatali galisma durumunda
aleti hemen kapatin ve fisi gekin

*Kesme diski durup aragta titreme oldugunda aleti he-
men kapatin

*Akim kesilmesi sirasinda veya fisin yanhshkla yerin-
den ¢ikmasi durumunda (8) agma/kapatma anahtarinin
kilidini hemen agin ve beklenmeyen bir anda ¢alismaya
baslamasini engellemek igin aleti OFF konuma getirin
*Cihazin hareketsiz kalmasina neden olacak kadar ba-
sing uygulamayin

KULLANIMDAN SONRA

*Aleti yerlestirmeden énce motoru kapatin ve tim hare-
ketli pargalarin durdugundan emin olun

*Aleti kapattiktan sonra higbir zaman yandan gii¢ vere-
rek aksesuarin dénlisiini durdurmayin

O

TEKNIK BAKIM VE SERViS

A\

* Her zaman galisma sona erdikten sonra aletin gévdesi
ve havalandirma deliklerini kir ve tozdan yumusak bez
veya pegete ile temizleyin. inatgi lekeleri sabunlu suda
islatilmis yumusak bezle temizlenmesi 6nerilir. Kirleri
temizlemek igin benzin, ispirto, amonyak cozeltileri vs
gibi ¢oziicilerin kullaniimasina yer verilmezdir. Bu tir
cOzucdller aletin gévdesini bozabilir.

* Aletin ek yaglanmasi gerekmez.

» Herhangi bir ariza igin SBM Group servisine basvu-
run.

Alet gift izolasyonlu oldugundan dolayi toprak-
lama istemez.

Teknik bakim yapmadan 6nce aleti elektrik ce-
reyanindan ayirin!

CEVRE KORUMA

Uriin nakliye sirasinda hasardan korunmasi igin 6zel
ambalajda teslim edilir. Ambalaj malzemelerin cogu tek-
rar islenebilir oldugundan dolayi bunlari en yakin 6zel
kabul noktasina teslim etmenizi rica ediyoruz. Uriiniin
kullanma siresi sona erdikten sonra tekrar faydalan-
mak amaciyla Servis veya SBM Group bayisine teslim
etmenizi rica ediyoruz.
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Pycckumn

MawwuHa wnucoBanbHas
yrnosas

HA3HAYEHUE

[aHHbI UHCTPYMEHT NpeaHasHaveH Ons Cyxoro Lufu-
doBaHua U peskn metanna. MNpu NpUMeHeHUn cooT-
BETCTBYIOLLMX HACAA0K MHCTPYMEHT MOXET Takke npu-
MEHSITbCA ANS1 LEeTOYHON 06paboTku.

TEXHNYECKUE XAPAKTEPUCTUKU n

yctpoucteo H

. WnnHpenb

. MpwxumHas waiiba

. Kntou ans 3ameHbl gucka

. KHonka 6noknpoBku lWnuHaens
. DononHuTenbHas pykosiTka

6. 3alNTHBIA KOXYX

7. NMocapoyHas wanba

8. Boikniovatenn

AR WN=

KOMMNMNEKTHOCTb

MawwuHa wnudosanbHas yrnosas
[lononHuTenbHas pykosiTka
3aLlnTHBIN KOXYX

[wuck oTpesHon no metanny (2 wr.)
[nck wnudosaneHbIA Mo MeTany
Kntou ans 3sameHbl ancka
[ononHMTenNbHbIA KOMMMEKT LLETOK

TEXHWUKA BE3OMNACHOCTHU

Bo unsbexaHvie Bo3ropaHus, yaapa anekTpuyeckum To-
KOM W TpaBM 3MEKTPOUHCTPYMEHT CrieayeT aKcnyaTu-
poBaTb B COOTBETCTBUM C TPeBOBAHNSAIMU JAHHON WHC-
TpyKumm. MpoynTanTte Takke oTAeNbHO NPUIOXKEHHYO
MHCTPYKLMIO MO TexHnKe BesonacHocTu.

Mepepn pabotoi y6eguTechb, YTo:

* HanpsbkeHUe NWUTaHWs 3reKTpoABuraTens WHCTPY-
MEHTa COOTBETCTBYET CETEBOMY HAMNpPSHKEHMIO

* po3eTka, yANMHUTENb, Kaberb 3NeKTponUTaHus U
MX BUMNKW UCMPaBHBbI, HET MOBPEXAEHUN 3N1eKTPOU30rsi-
ummn, obecnedeH AOMKHbIA KOHTaKT MeXy aneKTponpo-
BOASLLUMMM YaCTAMMU

* YCTaHOBMEHbI AOMOIHUTENbHAs PYKOATKA U 3aLUmnT-
HbIA KOXYX

* obGpabaTbiBaeMblil 06LEKT HAAEXHO 3ahMKCUPOBaH
* B 30He 06paboTku HET aneKkTponpoBogku, Tpyo unu
KOMMYHMKaLNA

* BblKMtovaTeslb UHCTPYMEHTA HaXoAMTCS B MOMOXe-
HUK «BbIkn».

Ucnonb3oBaHue Hacagok

* WCMONb3yNTe TONMbKO BXOASILUME B KOMMIIEKT Mpu-
XUMHblE Lanbbl

* MakcuMarnbHO [OMycTUMasi CKOPOCTb BpaLleHus,
yKasaHHas Ha abpa3vBHOM JUcKe, He [OoikHa ObiTb
MeHbLUe MaKCUManbHOM CKOPOCTU BpaLLEHNs LNUHAE-
NS UHCTPYMeHTa

* YCTAQHOBOYHble pa3mepbl Hacafku [AOMKHbI COOT-
BETCTBOBaThL MapameTpam AaHHOTO WHCTPYMEHTa, He-
[OMYCTUMO MCMONb30BaHWE NEPEXOAHUKOB ANs ycTa-
HOBKW Hacaaku

* He Nosb3ynTech NoBPEXAEHHLIMI Hacagkamu

* MpedoxpaHsiiTe Hacagku OT MonajaHvusl Ha HUX
cMasku

* Mpy ycTaHOBKE Hacadok C pe3bGoBbIM OTBEPCTUEM
ybeauTech, YTo BbicoTa pe3bbbl HAacaaKu He NpeBbILa-
€T BbICOTbl pe3b6bl LWNWMHAENS, a Takke, YTo cBoboaHas
YyacTb WnuHAens He ByaeT kacaTtbesi o6pabaTbiBaeMon
NoBEPXHOCTU

* nepep YCTAHOBKOM HacafloK BblHUMaWTE BUMKY W3
po3eTku.

B npouecce pa6otbi:

* npu paboTe BHe NOMELLEHNUS HEOOXOANMO MOAKMHO-
YaTb MHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOWCTBO 3alUTHOrO OT-
KrntodeHust (Makc. Tok ytedkn — 30 MA); Takke cneayet
MCMONb30BaTh Braro3allMLLEHHbIR YANUHUTENb, pac-
CYMTaHHBIN Ha UCNOMNb30BaHNE BHE NMOMELLEHI

* Heponyctuma paboTa B YCNOBUSX MOBbILEHHON
BMNaXHOCTU (OoXAb, TYMaH, nap, cHeronag u T.n.)

* npu obpaboTke meTanna o6pasyloTCs WCKpbl: He
[onycKaiTe HaxXOXOEHWUs NerkoBoCn1aMeHsIoLLMNXCS
BeLLecTB Ha paboyem mecTe

* npu obpasoBaHuM BOMbLUIOrO KOMM4YecTBa Mbinn
nosnb3yiTecb PecnMpaTtopom W, Mo BO3MOXHOCTM, WUC-
nosb3yiTe CUCTEMY MbinieoTcoca

* HEeAonyCTMO HaxOXAeHWe LUHypa nNuTaHus B6nuan
OT NOABMXKHBIX YaCTEN ANEKTPOUHCTPYMEHTa

* HEe peKOMeHAyeTCst UCMOoNb30BaTh YPE3IMEPHO ASIMH-
Hble YANMVHWUTENW; NPU UCMONb30BaHUN YANUHUTENS Ha
KaTyLLKe OH AOIKeH BbITb NOMHOCTLIO pasmMoTaH

* He 3aKpbiBaiiTe BEHTUNSLMOHHbIE OTBEPCTUS WHC-
TPYMEHTa U He JoMycKanTe UxX 3acCopeHns

* He npunaraiTe Ype3MepHOro yCUnus K UHCTPYMEHTY
BO M36exaHune 3aKNMHUBaHUSI HACAAKN UKW Neperpysku
asurarens

* BO BpeMsi nepepbiBa B paboTe oTknovaiTe UHCTPY-
MEHT OT CETU NUTaHUs

* nepep npekpaLleHnem paboTbl AarTe MHCTPYMEHTY
nopabotatb 1-3 MUHYTbI Ha XONOCTOM X0y Ans OXNax-
[OeHuWsi anekTpoaBuraTens

* HaXuMawnTe KHOMKy OroKMpOBKM LINWHAENS TOMNbKO
nocre ero NosiHON OCTaHOBKM

* He KacamTecb Hacafku OO ee MOSHOW OCTaHOBKM U
OCTbIBaHUSA

CrieayeT HeMeANIEHHO BbIKIIOUMUTL UHCTPYMEHT Npu:
*  3aKnuMHUBaHWM Ancka

*  HeucnpaBHOCTM Kabens, BUNKWU Unv po3eTkn

* MOSIOMKe BbiKntovaTens

* YpeaMepHOM MCKPEHUM LLETOK W KOMbLIEBUOHOM
OrHe Ha NOBEpPXHOCTM KornekTopa.

O

TEXHUYECKOE OBCIY>XXUBAHUE U yX0[4

A\

MHCprMeHT nveet ,EI,BOIZHyK) n3onauuo n He
Tpe6yeT 3asemneHus.

Mepen TEXHUYECKUM OBCMNY>KUBAHUEM OTKIHO-
YaiiTe UHCTPYMEHT OT CETW NuTaHms!
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+ Kaxgpih pa3 no okoH4YaHUM paboTbl pekomeHayeT-
CA OuMLLAThL KOPMYC MHCTPYMEHTa U BEHTUMSLMOHHbIE
OTBEPCTUSI OT IPSA3N U MbIN MSATKOW TKaHbIO MK can-
deTkon. YCTonuMBblE 3arpsi3HEHUs peKkoMeHayeTcs
YCTPaHSATb NPY NOMOLLN MSArKOWN TKaHW, CMOYEHHON B
MbINIbHOW BoAe. HepgonycTumo mcnonb3oBaTb Ans yc-
TpaHeHWs 3arpsi3HeHW pacTBopuTenu: 6eH3nH, cnvpT,
ammMuadHble pactBopbl U T.N. [pUMeHeHWe pacTBopu-
Tenen MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO Koprnyca UHC-
TPyMeHTa.

*  VIHCTpyMeHT He TpebyeT AONONHUTENBHOW CMa3Ku.

* B cnyyae HeucnpaBHocTel obpatutech B Cnyxby
cepsuca SBM Group.

(un) YkpaiHcbka

MawwuHa wnidyBanbHa
KyToBa

NMPU3HAYEHHA

[laHniA IHCTPYMEHT NpusHayYeHuid ANs cyxoro wnidy-
BaHHA 1 pisaHHA meTany. lNpu 3acTocyBaHHi Bignosia-
HWX HAacafokK iHCTPYMEHT MOXe TaKoX 3acTOCOBYBaTUCSA
ONsi WiTkoBoi 06pobku.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU n

neuctein B

1. WnuHaens

2. MpwuTncKHa Wwainba

3. Knitoy ans 3amiHm gucka

4. KHonka 6nokyBaHHS LwunuHaens
. NopaTkoBa pykosTka

. 3aXMCHUIA KOXYX

7. NMocapkoea wariba

8. Bumukay

oo

KOMMNEKTHICTb

MawvHa wnidyBansHa kyToBa
[opaTtkoBa pyKosiTka

3axMCHUI KOXYX

Bigpi3Huii guck no metany (2 wr.)
[vck wnicyBanbHWi Nno metany
Knioy gns 3amiHm gucka
[opaTKoBWI KOMMNIEKT LLiTOK

TEXHIKA BE3MNEKU

o6 YyHWKHYTWU 3aropsiHHs, yaapy eneKkTpU4HWM CTpy-
MOM i TpaBM €neKTPOIHCTPYMEHT Crif eKkcrnyaTyBaTtu
BiAMOBIAHO 4O BUMOT AaHOI iHCTpyKLii. MpoyunTaiite Ta-
KOXX OKPEeMO [oAaHy iHCTPYKLHO 3 TeXHiku 6e3neku.

Mepen po6oToO0 NepecBiQYITLCA B TOMY, LWO:
* Hampyra >MBIIEHHSI €neKTPOABWUIyHa iHCTpyMeHTa
BiANOBIigae MepexeBiii Hanpya3i

* po3eTKka, MOAOBXYBadY, Kabenb eneKTPOXMBIIEHHS
i IXHi BUNKK cnpaBHi, enekTpoisonsuis He Mae yLkoa-
XeHb, 3abe3neyeHnin HanexHUn KOHTaKT MK CTPyMO-
NPOBIAHUMU YaCcTUHaMK

* BCTaHOBIEHI 4OAATKOBA PYKOSITKA 1 3aXMCHUIN KOXYX
* 0b6pobntoBaHuii 06’ekT HaaiiHO 3adhikcoBaHUiA

* y 30Hi 06pobkn HeMae enekTponpoBoAdku, Tpy6 abo
KOMYHiKaLli
* BUMUKaY

“BUMKHEHO”.

iHCTpyMeHTa nepebyBae B MOMOXEHHI

BukopucTaHHA Hacagok

* BWKOPUCTOBYWTE TiNbKN MPUTUCKHI LIANbK, WO BXO-
OATb B KOMMNEKT

* MakcuMarnbHO MPUNYCTMMa LWBWUAKICTE ObepTaHHs,
nosHayeHa Ha abpasvBHOMY AWCKY, HE MOBUHHA ByTu
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MeHLLUe MaKCMMarbHOI WBUAKOCTI 06epTaHHs LWNMHAE-
NS IHCTpyMeHTa

* BCTaHOBMOBanbHi PO3MipU HacagKu1 NOBUHHI BigNoBi-
[aTn napaMeTpamM AaHoro iHCTPYMEHTa, Henpunyctume
BMKOPUCTaHHS NepexiaHVKIB ANns BCTAHOBNEHHS Hacad-
K

* He KOPUCTYWTeCs YLIKOMKEHUMUN Hacaakamm

* OXOPOHSINTE HacaAKW Bif NOTPANMsSHHSA Ha HUX Mac-
™Mna

* NpW BCTaHOBIEHHI Hacagok 3 pi3b6OBMM OTBOPOM
nepekoHamnTecs, WO BUCOTa pi3bbrieHHs Hacagku He
nepeBWLLYE BMCOTU Pi3bOMEHHs LINWHAENS, @ TaKoX,
Lo BiNbHa YacTuHa WnuHaens He 6yae TopkaTtucs 06-
pob6rnoBaHOi NOBEPXHI

* nepen BCTaHOBMNEHHSIM Hacaaok BUMMaiTe BUMKY 3
pO3eTKU.

Y npoueci po6otu:

* npu pobGoTi npocto HebGa HeobXiaHO nigknyaTh
IHCTPYMEHT 4Yepe3 MNPUCTPIN 3aXUCHOrO BIAKIOYEHHS
(makc. cTpym BuTOKY — 30 MA); Takox cnif BUKOPUCTO-
BYBaTV BOMOro3axuLLleHnii NofoBXyBay, NpuU3HaveHuin
NS 30BHiLLHBOTO BUKOPUCTaHHS

* HenpwunycTMma poboTa B ymMoBaXx MiABULLEHOI BOMO-
rocTi (gou, TymaH, napa, cHironag i T.n.)

* npu 06pobLi MeTany yTBOPIOKOTLCA iCKPU: He Aonyc-
KanTe NPUCYTHOCTI Nerko3anMmncTX pe4oBUH Ha pobo-
YoMy MicLi

* NPV YTBOPEHHI BEMUKOI KiNbKOCTI NNy KOpUCTynTecs
pecnipaTopoM i, 3@ MOXINMBOCTI, BUKOPUCTOBYMTE CUC-
TeMy BiACMOKTYBaHHS Ny

* HemnpunycTMMe 3HaXOOXKEHHS LLUHYpPa XWUBMEHHS No6-
TIN3Y PYXOMUX YaCTWH E€NEeKTPOIHCTPYMEHTa

* He peKoMeHAyeTbCS BUKOPWUCTOBYBAaTWM HAATO [OBri
noJoBXyBayi; NPU BUKOPUCTaHHI NOAOBXyBava Ha Ko-
Tywui BiH Mae 6yTu NOBHICTIO po3MOTaHUi

* He 3aKpuBanTe BEHTUNALINHI OTBOPK IHCTPYMEHTa 1
He gonyckanTe ix 3acMiYeHHs

* He JoknapavTe HagMipHUX 3yCunb A0 IHCTPyMeHTa
Wo6 YHUKHYTW 3aKnuHIOBaHHSA Hacagkum abo nepeBaH-
TaXeHHs ABUryHa

* nia vac nepepsu B poboTi BiakmnoyanTe iHCTPyMEHT
Bif, MEPEXi XXNBMEHHA

* nepea NPUNUHEHHAM poboTu Jaiite iHCTPYMEHTY
nonpautoBatn 1-3 XBUMWHW Ha XONOCTOMY XOAi ANs
OXOSOXXEHHSI ENEKTPOABUIYHA

* HaTucKanTe KHOMKY GroKyBaHHS LWNWHAENS TiNbKu
nicnsi Moro NOBHOI 3YNUHKN

* He TopKawTecs Hacaaku Ao ii NOBHOI 3yNNHKN 1 OCTK-
raHHsi

Cnia HeraMHO BUKNIOYUTM IHCTPYMEHT NpU:
* 3aKNUHIOBaHHI Ancka

* MOLLKOMKEHHi kabento, BUNku abo po3eTku
* nonomui BUMUKaya

* HaAMIPHOMY iCKPiHHI LWITOK i
nonym’i Ha NoBepxHi konekTopa.

O

KinbLenonibHomy

IHCTPYMEHT Mae noaBinHy i3onsuito i He
noTpebye 3a3eMneHHs.

TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA

Mepen TexHiYHMM 0BCNyroByBaHHAM
A BiOKIMIOYMTb IHCTPYMEHT Big, Mepexi
XKUBINEHHS.
+ Lllopasy nicna 3akiH4eHHS POGOTM PEKOMEHAYETLCS
oymMLaTU KOpPMNYyC IHCTPYMEHTa N BEHTUNALINHI OTBOPU
Bia Gpyady ¥ nuny M’sIKO TKaHUHOK abo CepBETKOM.
Criiki 3abpyaHEHHs pekoMeHOyeTbCsl yCyBaTh 3a Ao-
MOMOrol0 M’SIKOi TKaHMHKM, 3MOYEHOI B MUMbHI BOAi.
Henpunyctnmo BUKOPUCTOBYBATW PO3YNHHUKM ANS yCYy-
HeHHs1 3abpyaHeHb (GeH3WH, CnupT, amiaqHi po3dnHMU i
T.N.). 3aCTOCyBaHHSA PO3YMHHMKIB MOXE MPU3BECTM A0
YLUKOAXKEHHS! Kopryca iHCTpyMeHTa.
* IHCTpyMeHT He noTpebye A0AaTKOBOrO 3MaLLeHHS.
* Y BMNagKy HecnpaBHOCTeN 3BepTanTecs B CepBicHY
cnyx6y SBM Group.
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(k2)KasaKwa

5¥prI.IJTbIK axapnarbiwl
MallnHa

KbISMETI

Byn acnan metangbl KyprakTai axapnan eHaeyre xaHe
Kecyre apHanfaH. TuicTi canTamanapgpl KongaHraH
Ke3ge acnanTbl LieTKaMeH eHaey YLWiH Ae KonaaHyra
6Gonagpl.

TEXHUKANBIK cunATTAMANAP Kl
kyxpbinFel H

. WnnHpens

. Kbickbilw waiba

. AMcKiHi aybICTbIpyFa apHanfFaH Kint
. WnuHpenbai kynbinTay TyMMeci

. KocbiMwia TyTka

. KopraHbiw kantama

. KoHabipy warbacsl

. AbIpaTKbILL

KAYINCI3AIK TEXHUKACHI

OpTeHydeH, TOK COfyblHAH XaHe >apakaTTapaaH
amaH Gony YyLWiH anekTpacnanTbl OCbl HYCKaymnbIKTbIH,
TananTtapbiHa cavikec namganaHfaH eH. CoHbIMeH
katap 6Genek koca 6Gepinin oTbIpFaH  Kayincisaik
TEXHUKaChI XXeHiHAErT HYCKaYIbIKTbl OKbIHbI3.

O~NOGODAWN=

Xywmbic icTep angbiHAa:

* acnanTblH 3MeKTPKO3FanTKbILbIHBIH KOPEK KepHeYi
XKeniHiH KepHeyiHe Calkec KeneTiHiHe

* poseTka, Y3apTKbILL, ANEeKTpKopek kabeni
MeH onapablH  awacblHblH ~ Ty3y  eKeHpiriHe,
3MEKTPOKLLAYNaFbILbIHbIH 3aKbIMAaHOaraHbIHA, ANEKTP
eTki3riln GenwekTepaiH apacbiHAa TWICTi TyhicneHiH
KamMTamachbI3 eTinreHairive

¢ KOCbIMWA TYTKa MEH KOopfaHbill KanTaMaHblH

opHaTbInfaHabIFbIHa
* eHAeneTiH ByMbIMHbIH HbIK GekiTinreHiHe
* eHaey anMarblHOa  9neKTp  CbIMAAPbIHbIH,

KyOblpnapabl{ HeMece KOMMYHWKauMANapabiH KoK
ekeHairiHe

* acnantblH axbipaTkbiwbl  «Bbikn»  («CeHaipyni»)
KyWiHOE TypFaHblHA KO3 XETKi3in anbiHbI3.

CanTtamanapabl nanaanaHy

* TEK >WHaAKKa eHri3inreH KbiCKbll Luanbanapapl
nanganaHbiHbI3

e Typnmini Auckige KepCeTinreH eH >XOofapfbl pykcaTt
eTineTiH anHany XbinAamabifbl acnanTbiH, WNMHAENIHIH,
€H >KOfapfbl aiHany >XblngaMmaplFbiHaH a3 6Gonmayra
THic

* cantamaHblH OpHaTy erniemMaepi Oocbl acnanTbid
napametpnepiHe cai 6onyfa Tuic, canTamaHbl opHaTy
YLUIH >XanfacTbipFbilUTap NanganaHyra 6onvangbl

* 3akblMAaHFaH canTamanapgbl nanganaH6aHbi3

* cantamanapgbl onapfa MaunafbiWTbiH TUIOIHEH
caKTaHabIpbIHbI3

* oumanbl caHplnaybl 6ap cantamanapabl opHaTkaH
Kesge cantama oWMacbiHbIH - BUiKTIM  WnuMHAens

ONMacCbIHbIH OBUiKTiriHEH acnanTbiHbIHA, COHbIMEH KaTap
wnuHaensaid 6oc 6eniri eHaeneTiH 6eTke TUMENTIHIHE
KO3 XETKI3iHi3

* cantamanapfbl  opHaTap
po3eTkafiaH CybIpbin anbiHbI3.

anabiHaa aulaHbl

XyMbic 6apbicbiHAA:

* yW-XawgaH TbIiC JXepae JKyMbIC icTereH kesge
acnanTbl Kayinci3aik ceHAipy KypbInFbIChl (EH XXOf. afFy
Torbl - 30 MA) apKbinbl KOCY KaXeT; COHbIMEH KkaTap
yVi-XangaH TbiC XXeprnepae XyMbIC icTeyre ecenTenreH,
biNFangaH KopfrasnfaH y3apTKbill NanganaHfaH xeH

* JKOFapbl biNFangbinblk (kaHbblp, TymaH, Oy, kap
XKeHe C.C.) xarfannapblHaa XyMbic icTeyre 6onmangbl
* MeTanmn exAey kesiHae YLKbIHAAP WbiFaabl: XKYMbIC
OpHblHAA@ Te3 TyTaHaTbiH 3aTTapAblH GonyblHa >on
6epMeHi3

* waH Ken Ty3inreH Kesne pecnuparop
nanganaHblHbI3 XXoHe MYMKIHAIMHLLE LaH copy XYWeCiH
nanganaHbiHbI3

* KOpeK CbiMbl  3nekTpacnanTbiy
GernLuekTepiHe xakblH 6onmayra Tuic

* ThiM Y3blH y3apTKbllUTap nanganaHyra KeHec
Gepinmenai; kaTylwkagarbl y3apTKblll naganaHblnFaH
Ke3e OHbIH opaybl TOSbIK Xas3blyFa TWic

* acnanTtblH XenaeTy TeCiKTepiH »annaHpl3 >XaHe
OHbIH KOKbICTEH BiTenyiHe »on 6epmeHi3

* cantama KbICTBIPbINbIN Kanvaybl Hemece
KO3FanTKbIWKa LiaMafaH ThIC XYKTEME Tycneyi yLliH
acnanka TbiM KaTTbl KyLU canMaHbi3

* KyMbICTafbl y3inic Ke3iHAe acnanTbl KOPEK XeniciHeH
axblpaTblHpbI3

*  KYMbICTbl TOKTaTap angblHaa aneKkTpKo3FanTKbILLTbI
CybIThIN any ywiH acnantel 1-3 MUHYT 60C XyMbIC
icTeTin anbIHbI3

*  WNUHAEnbAi Kynbintay TyYWMECIH TeK On Tonblk
TOKTaFaHHaH KeliH 6acbiHbI3
+ cantama ToOnblK TOKTar,
KONMEH TUMEH|3

Ko3fanmanbl

CcyblfaHFa AewiH ofaH

MbIHa XaFpganapaa acnantbl fepey COHAIPreH XeH:
*  [WCK KbICTbIPbINbIN KanfaH kesae

+ kabenb, alWwa Hemece po3eTka 3akbiMaaHFaH kesae

* axblpaTkbill By3binFaH kesde

* lWeTkanapAaH LWeKTeH ThiC Kemn YLUKbIH LbIKKaH
Kesfe xaHe konnekTopablH 6eTiHae WweHbep Tapisaec
oT nanaa 6onfaH kesge.

O

TEXHUKANDBIK KbIBMETTIH KOPCETINYI
MEH KYTIMI

A\

*  Opbip KyMbIC asKTanfaH caiiblH )XyMcak MaTameH
Hemece candeTkaMeH acnanTbiH KOPMyCbiH KipaeH
XoHe LWaHHaH Tas3apTbin OoTblpyFa keHec 6Gepinesi.
OHaWnbIKNeH KeTNenTiH Kipai cabblHABI CyMeH cynaHfFaH
XyMcaK MaTtameH KeTipyre keHec Gepinepai. Kipnepai
KeTipy ywiH 6eH3UH, CNUPT, aMMUaK epiTiHAInepi xxeHe

AcnanTblH eki MapTenik aneKkTpou3onALUsIChI
6ap >xeHe on >xeprneHyai Tanan eTnenai.

TexHuKanblk Kbl3MeT kepceTinyiHeH 6ypbiH
acnanTbl KOPEKTEHY XeniCiHEH CyblPbIHbI3!
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T.6. cuskTbl epiTiHainepai nanpanaHyra Gonmangpl.
EpiTiHginepai  kongaHy — acnanTblH  KOPNYCbIHbIH
3aKkbIMAaHyblHa 8Ken COKTbIPYbl MYMKIH.

* Acnan KocbiMLIa Mannayabl KaxeT eTnenai.

* by3binfaH xarganga SBM Group cepBuc KbiIaMeTiHe
xabapnacblHbI3.

(v Lietuviy

Kampinis Slifuoklis

IVADAS

Sis prietaisas skirtas metalui ir akmeniui rupiai apdirbti,
pjaustyti ir Sveisti, nenaudojant vandens; su tinkama
papildoma jranga Siuo prietaisu taip pat galima atlikti
pirminj Slifavima ir Slifuoti.

TECHNINIAI DUOMENYS n

PRIETAISO ELEMENTAI ﬂ

1. Suklys

2. Prispaudziamasis flansas

3. Priverziamasis raktas

4. Suklio fiksavimo mygtukas

5. Soniné rankena

6. Apsauginis gaubtas

7. Tvirtinamasis flansas

8. Fiksuojamas jjungimo ir i§jungimo jungiklis

DARBO SAUGA

DEMESIO! Perskaitykite visas $ias nuorodas. Jei
nepaisysite toliau pateiktu nuorody, gali kilti elektros
smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy pavojus.

+3j prietaisg galima naudoti tik sausajam $lifavimui ar
pjovimui.

*Naudokite tik kartu su Siuo prietaisu tiekiamus
flanSus.

«J jaunesniems nei
naudotis draudZiama.
*Prie§ pradédami reguliuoti prietaisg arba keisti darbo
jrankius, iStraukite kistuka i$ el. tinklo lizdo.

16 mety asmenims prietaisu

PAPILDOMA |RANGA

*Naudokite tik originaliaz. SBM Group papildomg
jranga, kurig galite jsigyti specializuotose SBM Group
parduotuvése arba SBM Group firmos jgaliotose
dirbtuvése.

*Naudodami kitur pagaminta papildoma
vadovaukités gamintojo pateiktais nurodymais.
+LeidZiama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksimalus
leistinas sdkiy skaiius yra ne mazesnis nei maksimalus
Jusy prietaiso sikiy skaicius.

*Draudziama naudoti jtrikusius, deformuotus arba
vibruojangius §lifavimo ar pjovimo diskus.

Atsargiai elkités su $lifavimo ir pjovimo diskais, kad jie
nejtrikty arba nesuskilty.

*Papildomg jrangg saugokite nuo smagiy, sutrenkimy
bei riebaly poveikio.

*Draudziamanaudotirupaus apdirbimoir pjovimodiskus,
kuriy diametras yra didesnis nei rekomenduojamas
maksimalus.

*Naudokite tik tuos Slifavimo ir pjovimo diskus, kuriy
tvirtinimo angos skersmuo tiksliai atitinka flanSo (7)
diametra; negalima naudoti jokiy tarpiniy elementy
ar adapteriy kad pritaikytuméte rupaus $lifavimo ar
pjovimo diskus su didesniu angos skersmeniu.

iranga,
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*Draudziama naudoti tokius $lifavimo ar pjovimo
jrankius, kuriy tvirtinimo angos sriegio ilgis yra
trumpesnis, nei prietaiso suklio sriegio ilgis.

«Jokiu bidu nenaudokite papildomos jrangos su uzdaru
sriegiu, kurio matmenys mazesni nei M14 x 21 mm.

EKSPLOATACIJA LAUKE

*Prietaisg prijunkite prie elektros tinklo per nuotékio
srovés apsauginj iSjungikli (FI-), kurio minimali
suveikimo srové yra ne didesné kaip 30 mA.
*Naudokite tik lauko darbams skirtus ilginamuosius
laidus su hermetiskomis jungtimis.

PRIES EKSPLOATACIJA

*Prie§ pradedant naudoti prietaisg pirmg kartg
rekomenduojame {gyti praktiniy Ziniy.

*Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto (asbestas pasizymi vézj sukelian¢iu poveikiu).
*Naudokite tinkamas apsaugos priemones, jei
dirbant gali susidaryti pavojingos sveikatai, greitai
uzsiliepsnojancios arba sprogios dulkés (kai kuriy
medZiagy dulkés gali sukelti vézj); todél yra batina
dirbti su apsauginiu respiratoriumi ir naudoti tinkama
iSorinio nusiurbimo jrenginj, jei yra numatyta galimybé
ji prijungti prie jrankio.

*Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite, pvz., metalo
detektoriumi, ar darbo vietoje néra paslépty elektros
laidy, dujy ar vandens vamzdziy.

*Frezuodami griovelius elkités atsargiai, ypac¢ jei darote
ipjovas atraminése sienose (iSilginés jpjovos atraminése
sienose dazniausiai yra reglamentuojamos atitinkamais
valstybés teisiniais aktais; Siy reglamenty reikalavimy
bdtina laikytis).

«Jei ruosinio svorio neuztenka, kad jis likty stabilioje
padétyje, jtvirtinkite jj.

*Prietaisg draudziama tvirtinti spaustuvuose.
*Naudodami ilginamuosius laidus atkreipkite démes;j,
kad laidas bty visiSkai iSvyniotas ir pritaikytas 16 A el.
srovei.

*UzZsidékite apsauginius akinius, ausines, muvékite
pirStines ir avékite apsauginius batus; jei reikia, dévékite
ir prijuoste.

*Visuomet naudokite Sonine rankeng (5) ir apsauginj
gaubtg (6); nedirbkite su prietaisu be ju.

*Prie$ kiSdami kiStuka | elektros lizdg jsitikinkite, kad
prietaisas yra i§jungtas.

EKSPLOATACIJA

*Pasirtpinkite, kad maitinimo laidas nebdty arti
besisukandiy prietaiso daliy; klokite jj kuo toliau uz
prietaiso.

«Jei darbo metu laidg pazeisite arba perpjausite, jo
nelieskite, bet tuoj pat iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo; jokiu badu nedirbkite su prietaisu, jei jo laidas
pazeistas.

*Suklio fiksavimo mygtuka (4) spauskite tik tada, kai
suklys (1) nesisuka.

*Nelieskite rankomis besisukandiy darbo jrankiy.
-Slifuojant metalg kyla kibirkstys; atkreipkite démes;j,
kad Jums dirbant aplink nebdtu degiy medziagy ar kity
asmeny, kuriuos galéty suzeisti lekiancios kibirkstys.
*Atsiradus elektrinio ar mechaninio pobadzio gedimams,

prietaisg tuoj pat isjunkite ir iStraukite kiStuka i$ elektros
tinklo lizdo.

«Jei pjovimo diskas jstringa ir prietaisas pradeda
«Jei nutrOksta elektros srovés tiekimas arba netycia
iStraukiate kiStuka i$ elektros lizdo, tuojau pat
atblokuokite jjungimo ir i§jungimo jungikli (8) ir
perjunkite ji | padétj “OFF”; taip apsisaugosite nuo
galimo savaiminio jsijungimo vél atsiradus srovei.
*Dirbdami neapkraukite prietaiso tiek, kad jis sustoty.

PO EKSPLOATACIJOS

*Prie§ padédami prietaisg jj iSjunkite ir palaukite, kol
visos besisukancios jo dalys visiSkai sustos.
*ISjunge prietaisa, besisukanciy darbo
nestabdykite spausdami juos | Sona.

O

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

A\

« Kiekvieng kartg baigus dirbti rekomenduojama minkstu
audiniu ar servetéle nuvalyti nuo jrankio korpuso ir
ventiliaciniy angy purva bei dulkes. |sisenéjusj purva
rekomenduojama $alinti minkstu audiniu, suvilgytu
muiliname vandenyje. Jokiais budais negalima naudoti
tirpikliy: benzino, spirito, amoniako tirpaly ir pan., kurie
gali pazeisti jrankio korpusa.

* [rankio nereikia papildomai sutepti.

« Sugedus jrankiui, kreipkités | SBM Group Aptarnavimo
tarnyba.

jrankiy

Irankis yra su dviguba izoliacija, todél jo ne-
reikia jZzeminti.

Prie$ atlikdami jrankio techninio aptarnavimo
darbus, istraukite kiStuka i§ maitinimo tinklo!

APLINKOS APSAUGA
Siekiantnepazeisti gaminio gabenant, jis yra apsaugotas
specialia pakuote. Daugumg pakavimo medziagy
galima pakartotinai perdirbti, todél praSome pristatyti
jas | artimiausig atlieky perdirbimo jmone. Pasibaigus
gaminio tinkamumo naudoti laikui, atiduokite jj utilizuoti
Aptarnavimo tarnybai ar artimiausiam SBM Group
platintojui.
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() Latvie$u
Lenka slipmasina

IEVADS

Sis elektroinstruments ir paredzéts metala un mar&jumu
slipéSanai, grieSanai un rupjai slipéSanai, izmantojot
sausas apstrades metodes; iestiprinot instrumenta
piemérotus darbinstrumentus, to var izmantot art virsmu
attirisanai (ar suku) un smalkai slipésanai

TEHNISKIE PARAMETRI n

INSTRUMENTA ELEMENTI E

1. Darbvarpsta
2. Piespiedé&j uzgrieznis
3. Uzgrieznu atsléga
4. Darbvarpstas fiksacijas poga
5. Papild rokturis
6. Aizsargs

7. Atbalsta paplaksne
8. lesledzgjs ar fiksaciju

JUSU DROSIBAI

UZMANIBU! Ripigi izlasiet $os noteikumus. Seit
sniegto darba droSibas noteikumu neievéro$ana var
izraislt ugunsgréku un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

«Lietojiet So instrumentu tikai sausai slipéSanai un grieSanai
*Ilzmantojiet tikai instrumenta piegades komplekta ietilpstoSos
piespiedéju z grieznus

*Ar So instrumentu nav atjauts stradat personam, kuras
jaunakas par 16 gadiem

«Pirms instrumenta reguléSanas vai palig piederumu nomainas
atvienojiet to no barojosa elektrotikla

PAPILDPIEDERUMI

«Lietojiet originalos firmas SBM Group papild piederumus;
iegadajoties tos pie firmas SBM Group oficiala izplatitaja
~Uzstadot vai izmantojot citu firmu papild piederumus, ievérojiet
to razotaju sniegtas instrukcijas

Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru piejaujamais
darbibas atrums ir vismaz tikpat liels, ka instrumentas
maksimalais tuksgaitas atrums

*Nelietojiet bojatus, izbalansétus vai vibréjoSus slipdiskus vai
grieSanas diskus

sLai slipdiskos un grieSanas diskos nerastos plaisas un
lGzumi, apejieties ar tiem uzmanigi un pievérsiet véribu $o
darbinstrumentu droSai uzglabasanai

*Sargajiet darbinstrumentus no triecieniem, sitieniem un
smérvielam

*Neizmantojiet slipdiskus vai grieSanas diskus, kuru diametrs
parsniedz instrumenta tehniskajos parametros uzradito
maksimalo izméru

«Lietojiet tikai tadus slipdiskus vai grieSanas diskus, kuru
centrala atvere ir uzvietojama uz atbalsta paplaksnes (7)
cieSi, bez spéles; nelietojiet palig piederumus vai adapterus,
lai pielagotu uzstadiSanai slipdiskus vai grieSanas diskus ar
lielaka diametra centralo atveri

*Neizmantojiet slipdiskus vai grieSanas diskus ar vitnotu
centralo atveri, ja tas vitne nav pietiekoSi gara, lai taja varétu
ieskrovét instrumenta darbvarpstas vitnoto galu visa ta
garuma

*Neizmantojiet papild piederumus ar “aklo” vitnoto atveri, kas ir
mazaka par M14 x 21 mm

DROSIBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI, KAS JAIEVERO,
STRADAJOT ARPUS TELPAM

«Ja instruments tiek izmantots arpus telpam, pievienojiet to
elektriskajam spriegumam, izmantojot noplides stravas aiz-
sarg releju, kas nostrada, ja strava instrumenta aizsarg zemeé-
juma kédeé parsniedz 30 mA

Instrumenta pievieno$anai pie elektrotikla arpus telpam iz-
mantojiet tikai tddus pagarinataj kabelus, kas paredzéti $adai
lieto$anai un ir aizsargati pret mitrumu

DROSIBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI, KAS JAIEVERO
PIRMS DARBA UZSAKSANAS

*Pirms lietojat instrumentu pirmo reizi, ieteicams sanemt prak-
tisku informaciju par ta darbibas principiem

*Neapstradajiet materialus, kas satur azbestu (azbestam pie-
mit kancerogénas ipasibas)

Veiciet nepiecieSamos drosibas pasakumus, ja darba gaita
var izdalities veselibai kaitigi, ugunsnedrosi vai spradzienbis-
tami putekji (daudzu materialu putekliem piemit kancerogénas
Tpasibas); tapéc darba laika nésajiet aizsarg masku un pielie-
tojiet puteklu un skaidu uzstksanu, ja instrumenta konstrukcija
jauj tam pievienot aréjo putek|u un skaidu uzstk$anas ierici
*Pirms darba uzsak$anas vienmér parbaudiet, vai darba zonu
neSkérso nosegtas elektroparvades linijas, gazes vai tdens
caurules, $im nolikam izmantojot, pieméram, metala detekto-
ru

Esiet uzmanigs, grieZzot dazadas ailes, Tpasi éku nesosajas
sienas (aiju veidoSana nesoS$ajas sienas tiek reglamentétas
katras valsts likumdos$ana, un $ie noteikumi obligati jaievéro)
*Nostipriniet apstradajamo priekSmetu, ja pasa svars tam ne-
nodrosina pietiekosu stabilitati

*Nenostipriniet instrumentu, iespieZot to skravspilés

«Lietojiet piemérotu pagarinataj kabeli, kura darba strava ir
vismaz 16 A; pirms pievieno$anas elektrotiklam to pilnigi atriti-
niet

*Darba laika uzvelciet aizsargbrilles, aizsarg cimdus, ausu aiz-
sargus un masivus apavus; nepiecieSamibas gadijuma lietojiet
art priekSautu

+Pirms instrumenta lietoSanas obligati nostipriniet uz ta papild
rokturi (5) un aizsargu (6)

*Pirms instrumenta pievieno$anas elektrotiklam parliecinieties,
ka ta iesledzéjs ir izslégta stavokit

DROSIBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI, KAS JAIEVERO
DARBA LAIKA

*Darba laika sekojiet, lai elektrokabelis atrastos dro$a attaluma
no instrumenta kustigajam dajam un stieptos prom no darba
vietas virziena uz aizmuguri

«Ja instrumenta elektrokabelis darba gaita tiek bojats vai par-
rauts, nepieskarieties tam, bet nekavéjoties atvienojiet kabela
kontaktdak$u no barojo$a elektrotikla; nelietojiet instrumentu,
ja tas elektrokabelis ir bojats

*Darbvarpstas fiksacijas pogu (4) drikst nospiest tikai tad, kad
instrumentas darbvarpsta (1) atrodas miera stavokIt
*Netuviniet rokas rotéjosam darbinstrumentam

+Slipgjot metalu, veidojas dzirksteles; sekojiet, lai tas neap-
draudétu tuvuma esosos cilvékus, ka arT lai dzirkstelu lido$a-
nas zonas tuvuma neatrastos viegli uzliesmojosi materiali
*Mehaniska vai elektriska rakstura klimes gadijuma nekavéjo-
ties izslédziet instrumentu un atvienojiet to no barojosa elektro-
tikla

+Ja darba gaita iesprast grieSanas disks, radot papildus lieces
momentu, kas iedarbojas uz operatora rokam, nekavéjoties
izslédziet instrumentu

«Ja darba laikd partrokst elektrobaroSanas padeve vai
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elektrokabela kontaktdakSa nejausi atvienojas no elektrotikla,
nekavéjoties izslédziet instrumentu (8), lai nodrosinatos pret
tas patvajigu ieslégSanos

*Neparslogojiet instrumentu [idz tadai
darbvarpsta tiek pilnigi nobremzéta

pakapei, ka tas

DROSIBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI, KAS JAIEVERO
PEC DARBA PABEIGSANAS

*Pirms instrumenta novietoSanas izslédziet to un nogaidiet,
lidz ta kustigas dajas pilnigi apstajas
*Péc instrumenta izslégSanas
darbinstrumentu ar sans piedienu

O

TEHNISKA APKALPOSANA UN KOPSANA

A\

+ Katru reizi péc darba beigam ieteicams nofirit
instrumenta korpusu un ventilacijas atveres no
netirumiem un putekliem, izmantojot mikstu dranu
vai salveti. Noturigus netirumus ieteicams notirit,
izmantojot mikstu dranu, kas samitrinata ziepjadent.
Nav pielaujams, ka netirumu nonems$anai tiek izmantoti
Skidinataji: beznins, spirts, amonjaka Skidumi u.tml.
Skidinataju izmanto$ana var sabojat instrumenta
korpusu.

* Instrumentam nav nepiecieSama papildus e|loSana.

* Bojajumu gadijuma vérsieties SBM Group Servisa
dienesta.

nebremzg&jiet  rotéjoso

Instrumentam ir dubulta izolacija un tam nav
nepiecieSams iezemé&jums.

Pirms tehniskas apkalpo$anas atslédziet ins-
trumentu no elektrotikla!

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Lai izvairitos no bojajumu raSanas transportéSanas
laika, izstradajums tiek piegadats speciala iepakojuma.
Vairums iepakojuma materialu ir otrreizéji parstradajami,

tapéc laddzam tos nodot tuvakaja specializétaja
organizacija.
Péc izstradajuma izmantoSanas termina beigam

lddzam to nodot Servisa dienesta vai tuvakajam SBM
Group dilerim ta utilizacijai.

(ee)Eesti

Nurklihvmasin

SISSEJUHATUS

Tooriist on ette nahtud metall- ja kivimaterjalide
lihvimiseks, I6ikamiseks ja kraatide eemaldamiseks
kuivmeetodil; koos sobivate tarvikutega saab tooriista
kasutada ka harjamiseks ja lihvimiseks

TEHNILISED ANDMED [
seADME 0sAD H

. Spindel

. Pingutusflan$

. Pingutusvoti

. Spindlilukustusnupp
Lisakaepide

. Kettakaitse

. Kinnitusflan§

. Luliti (sisse/valja) lukustusnupp

ONONAWN S

TOOOHUTUS

TAHELEPANU! Kéik juhised tuleb labi lugeda. Alltoodud
ohutusjuhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

» Kasutage antud todriista ainult kuivlihvimiseks/-l16ikamiseks
» Kasutage Uksnes tooriistaga kaasasolevaid seibe

» Antud tooriista kasutaja peaks olema Ule 16 aasta vana

» Enne seadme reguleerimist voi tarviku vahetust eemaldage
seade vooluvérgust (tdmmake pistik pistikupesast valja)

TARVIKUD

+ Kasutage originaaltarvikuid, mis on saadaval meie
edasimijate juures voi SBM Group lepingulistes tdokodades
« Teiste tootjate tarvikute kasutamisel jargige valmistaja antud
juhiseid

» Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud p&orete arv on
vahemalt sama suur nagu maksimaalsed tiihikdigupoérded

* Keelatud on kasutada rebenenud, deformeerunud ja
vibreerivaid lihvimis-/I5ikekettaid

« Lihvimis-/Idikeketastega tuleb ettevaatlikult Gmber kaia, et
valtida kildude eraldumist ja pragude teket

» Tarvikuid tuleb kaitsta porutuste, 166kide ja rasvade toime
eest

» Keelatud on kasutada maksimaalseid soovitatud mé&tmeid
Uletavat lihvimis-/I6ikeketast

+ Kasutage ainult sellise labimédduga avaga lihvimis-
/l6ikekettaid, mis sobivad seibile (7) I6tkuta; arge kasutage
kahandusdetaile ega adaptereid, et sobitada seadmele
suurema avaga lihvimis-/Idikekettaid

+ Arge kasutage lihvimis-/Iikekettaid, mille ava keerme
pikkus ei vasta vahemalt t6oriista keermespindli pikkusele

+ Arge kasutage suletud keermega tarvikuid, mille keerme
suurus jaab alla M14 x 21 mm

KASUTAMINE VALISTINGIMUSTES

» Kasutage maksimaalselt 30 mA kaivitusvooluga
rikkevoolu-kaitselulitit (FI)

» Kasutage Uksnes valitingimustes kasutamiseks ette
nahtud pikendusjuhet, mis on varustatud pritsmekindla
pistikupesaga
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ENNE KASUTAMIST

+ Enne todriista esmakordset kasutamist on soovitav
kiisida praktilisi napunaiteid

+ Asbestisisaldava materjali to6tlemine on keelatud
(asbest voib tekitada vahki)

» Rakendage kaitsemeetmeid, kui td6tamisel vib tek-
kida tervistkahjustavat, siittimis- v&i plahvatusohtlikku
tolmu (mdned tolmuliigid on vahkitekitava toimega);
kandke tolmukaitsemaski ja véimaluse korral kasutage
tolmu-/laastueemaldusseadist

+ Podrake tahelepanu konstruktsioonides varjatult
paiknevatele elektrijuhtmetele ning gaasi- ja veetorusti-
kele; kontrollige t66piirkond lle nt metalliotsija

abil

+ Soonte freesimisel tuleb olla ettevaatlik, eriti kande-
seinte puhul (kandeseintesse tehtavate soonte kohta
kehtivad konkreetse riigi eeskirjad; nendest eeskirja-
dest tuleb igal juhul kinni pidada)

+ Kinnitage téddeldav ese, kui selle omakaal ei taga
kindlat paigalptisimist

+ Tooriista ei tohi kinnitada kruustangide vahele

+ Pikendusjuhtmete kasutamisel jélgige, et juhe oleks
I16puni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele

+ Kandke kaitseprille ja -kindaid, kérvaklappe ja turva-
jalatseid, vajaduse korral ka pélle

+ Paigaldage alati lisakdepide (5) ja kettakaitse (6);
arge kasutage todriista ilma nendeta

+ Vooluvdrku iihendamisel veenduge, et to0riist on val-
ja lulitatud

KASUTAMISE AJAL

+ Valtige toitejuhtme kokkupuutumist seadme pd&orle-
vate osadega; hoidke toitejuhet alati tooriistast eemal,
tagapool

+ Arge puutuge t66 kaigus kahjustatud vai labildigatud
toitejuhet, vaid eemaldage seade koheselt vooluvdr-
gust; arge kasutage kahjustatud toitejuhtmega seadet
+ Spindlilukustusnupule (4) tohib vajutada ainult siis,
kui spindel (1) seisab

» Hoidke kaed pdorlevast tarvikust eemal

+ Metalli lihvimisel lendub sddemeid; jalgige, et lahedu-
ses ei oleks teisi inimesi ega tuleohtlikke materjale

* Elektrilise vdi mehhaanilise tdrke korral lilitage t66-
riist koheselt vélja ja eemaldage vooluvdrgust

+ Kui lihvimisketas blokeerib ja pdhjustab tooriistal jar-
su reaktsiooni, tuleb tdriist koheselt vélja lulitada

+ Voolukatkestuse korral ning juhul, kui olete tdmma-
nud pistiku kogemata pistikupesast valja, vabastage
koheselt liliti (sisse/vélja) (8) ja seadke see asendisse
OFF, et valtida todriista kontrollimatut kaivitumist

+ Arge suruge toériistale nii tugevalt, et see seiskub

PARAST KASUTAMIST

+ Enne tooriista juurest lahkumist lilitage see vélja ning
oodake, kuni selle liikuvad osad on taielikult seiskunud
+ Keelatud on pidurdada tarvikuid parast todriista vélja-
ltlitamist kilgsurvega

Tooriistal omab topeltisolatsiooni ega vaja
maandamist.

O

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

A\

* Iga kord peale t66 16ppemist soovitatakse puhastada
téoriista korpust ja ventilatsiooniavasid porist ja tolmust
pehme riie voi salvrati abil. Pusivaid maardumisi
soovitatakse koérvaldada seebivees niisutatud pehme
riie abil. Maardumiste kdrvaldamiseks ei tohi kasutada
lahusteid: bensiini, piiritust, ammoniaagilahuseid jms.
Lahustite kasutamine saab pdhjustada tddriista korpuse

Enne tehnilist teenindamist eemaldage t66riist
toitevorgust!

vigastuse.

» Tooriist ei vaja tdiendavat maarimist.

* Rikkisoleku korral ~ poérduge SBM  Group'i
teeninduskeskusse.

KESKKONNAKAITSE

+ Seade, lisavarustus ja pakend vdetakse pérast
Umbertddtlemist  uuesti  kasutusele.  Materjalide

eristamiseks Umbertodtlemise tarvis on seadme
plastosad varustatud vastavate tahistega.

» Transpordi kaigus tekkivate vigastuste kaitseks on
tooriistpakitudtugevasse pakendisse. Enamuspakendite
materjalist on mdeldud Umbertddtlemiseks. Viige need
materjalid vastavatesse kogumispunktidesse.

* Seadmed, mis on muutunud t66kdlbmatuks saatke
,SBM Group” teeninduspunktidesse, kus tagatakse
nende keskkonnasdbralik utiliseerimine.

+ Kasutatud akud ja patareid kuuluvad
Umbertdotlemisele. Saatke need ,SBM  Group”
teenindusse vdi andke &ra  vastavavatesse
vastuvétupunktidesse.
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Exploded view
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Parts List

No. Spare Part name No. Spare Part name
1 Bearing sleeve 28 Column pin

2 Ball bearing 29 Screw

3 Armature 30 Front handle

4 Checking ring 31 Small gear

5 Flat washer 32 Spring washer
6 Ball bearing 33 Nut

7 Stop pin 34 Stator

8 Spring 35 Screw

9 Gear box 36 Fan guard

10 Tapping screw 37 Protection Board
11 Checking ring 38 Brush holder
12 Ball bearing 39 Tapping screw
13 Wave washer 40 Carbon brush
14 Large gear 41 Spring

15 Tapping screw 42 Switch

16 Bearing cap 43 Switch draw bar
17 Ball bearing 44 Switch button
18 Front cap 45 Data plate

19 Spring washer 46 Capacitor

20 Screw 47 Spring

21 Clamp 48 Cable and plug
22 Screw 49 Cable sleeve

23 Protection cover 50 Wood-ruff key
24 Tapping screw 51 Spindle

25 Rear cover 52 Lower flange
26 Cable clamp 53 Upper flange
27 Housing
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GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this product
is in conformity with the following standards or standard-
ized documents: EN50144-1, EN50144-2-3, EN55014-1,
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, in accord-
ance with the regulations 73/23/CEE, 89/336/CEE,
98/37/CEE.

NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN 60
745 the sound pressure level of this tool is 93.0 dB(A) and
the sound power level is 106.0 dB(A) (standard deviation:
3 dB), and the vibration is 7.57 m/s? (hand-arm method).

DE KONFORMITATSERKLARUNG (€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dal dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN50144-1, EN50144-2-3,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3,
gemal den Bestimmungen der Richtlinien 73/23/EG,
89/336/EG, 98/37/EG.

GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemaR EN60745
betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates 93.0 dB(A)
und der Schalleistungspegel 106.0 dB(A) (Standard- ab-
weichung: 3 dB), und die Vibration 7.57 m/s? (Hand-Arm
Methode).

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés suivants: EN50144-1, EN50144-2-3,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3,
conforme aux réglementations 73/23/CEE, 89/336/CEE,
98/37/CEE.

BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN60745 le niveau de
la pression sonore de cet outil est 93.0 dB(A) et le niveau
de la puissance sonore 106.0 dB(A) (déviation standard:
3 dB), et la vibration 7.57 m/s? (méthode main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esté en conformidad con las normas o docu-
mentos normalizados siguientes: EN50144-1, EN50144-
2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-
3-3, de acuerdo con las regulaciones 73/23/CEE,
89/336/CEE, 98/37/CEE.

RUIDOS/VIBRACIONES Medido segun EN60745 el ni-
vel de la presion acustica de esta herramienta se eleva a
93.0 dB(A) y el nivel de la potencia acustica 106.0 dB(A)
(desviacion estandar: 3 dB), y la vibracion a 7.57 m/s?
(método brazo-mano).

Product managament
V. Nosik

SBM group GmbH
Kurflirstendamm 21
10719 Berlin, Germany

PT DECLARAGCAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este producto cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: EN50144-1, EN50144-2-3, EN55014-1,
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, conforme as
disposi¢cbes das directivas 73/23/CEE, 89/336/CEE,
98/37/CEE.

RUIDO/VIBR AGOES Medido segundo EN60745 o nivel
de pressado acustica desta ferramenta é 93.0 dB(A) e o
nivel de poténcia acustica 106.0 dB(A) (espago de erro:
3 dB), e a vibragdo 7.57 m/s? (método brago-m&o).

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN50144-1, EN50144-
2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-
3,in base alle prescrizioni delle direttive CEE 73/23, CEE
89/336, CEE 98/37.

RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita al
EN60745 il livello di pressione acustica di questo uten-
sile € 93.0 dB(A) ed il livello di potenza acustica & 106.0
dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vibrazione & 7.57
m/s? (metodo mano-braccio).

NL CONFORMITEITSVERKLARING (€

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgen-
de normen of normatieve documenten: EN50144-1,
EN50144-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, overeenkomstig de bepalingen van de
richtlijnen 73/23/EEG, 89/336/EEG, 98/37/EEG.
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN60745 bedra-
agt het geluidsdrukniveau van deze machine 93.0 dB(A)
en het geluidsvermogen-niveau 106.0 dB(A) (standaard
deviatie: 3 dB), en de vibratie 7.57 m/s? (hand-arm me-
thode).

SE KONFORMITETSFORKLARING (€

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverens-
stdmmer med féljande norm och dokument: EN50144-1,
EN50144-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, enl. bestdammelser och riktlinjerna 73/23/
EWG, 89/336/EWG, 98/37/EWG.

LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmatts enligt
EN60745 ar pa denna maskin 93.0 dB(A) och ljudef-
fektnivan ar 106.0 dB(A) (standard deviation: 3 dB), och
vibration &r 7.57 m/s? (hand-arm metod).
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Fl TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA (€

Todistamme téten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoi-
misasiakirjojen vaatimusten mukainen EN50144-1,
EN50144-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, seuraavien saantdjen mukaisesti 73/23/
ETY, 89/336/ETY, 98/37/ETY.

MELU/TARINA Mitattuna EN60745 mukaan tydkalun
melutaso on 93.0 dB(A) ja yleensa tyokalun &anen voi-
makkuus on 106.0 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tarinan
voimakkuus 7.57 m/s? (kasi-kasivarsi metodi).

NO SAMSVARSERKLARING (€3

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt
er i samsvar med felgende standarder eller standard-
dokumenter: EN50144-1, EN50144-2-3, EN55014-1,
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, i samsvar
med reguleringer 73/23/EQF, 89/336/EQF, 98/37/EQF.
STAY/VIBRASJON Malt ifglge EN60745 er lydtrykkni-
vaet av dette verktoyet 93.0 dB(A) og lydstyrkenivaet
106.0 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og vibrasjons-
nivaet 7.57 m/s? (hand-arm metode).

DK KONFORMITETSERKLARING (€3

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er
i overensstemmelse med falgende normer eller norma-
tive dokumenter: EN50144-1, EN50144-2-3, EN55014-
1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, i henhold til
bestemmelserne i direktiverne 73/23/EQF, 89/336/EQF,
98/37/EQF.

ST@J/VIBRATION Males efter EN60745 er lydtrykniveau
af dette veerktgj 93.0 dB(A) og lydeffektniveau 106.0
dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsniveauet
7.57 m/s? (hand-arm metoden).

HU HASONLOSAGI NYILATKOZAT (€

Teljes felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék a kdvetkezd szabvanyoknak vagy kotelezé hato-
sagi eldirasoknak megfelel: EN50144-1, EN50144-2-3,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3,
a 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EWG el6irasoknak
megfeleléen.

ZAJ/IREZGES Az EN60745 alapjan végzett mérések
szerint ezen készilék hangnyomas szintje 93.0 dB(A) a
hangteljesitmény szintje 106.0 dB(A) (normal eltérés: 3
dB), a kézre hat6 rezgésszam 7.57 m/s2.

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE (€

Declaram pe proprie raspundere ca acest product este
conform cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate: EN50144-1, EN50144-2-3, EN55014-1,
EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3, in conformita-
te cu regulile 73/23/EEC, 89/336/EEC, 98/37/EEC.
ZGOMOT/VIBRATII Masurat in conformitate cu EN 60
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest in-
strument este de 93.0 dB(A) iar nivelul de putere a su-
netului 106.0 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar nivelul
vibratiilor 7.57 m/s? (metoda mina - brat).

GR OE AHAQZH ZYMBATOTHTAZ (€3

AnAoUpe uTreuBUvVWG OTI TO TIPOIGV auTtd eival Kara-
OKEUOOWEVO OUPPWVA PE TOUG €EAG KaVOVIGUOUG 1) Ka-
TAOKEUOOTIKEG ouoTdoelg: EN50144-1, EN50144-2-3,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3,
KaT@ TIG BIATAEEIG TwV Kavoviopwy Tng KoivAg Ayopdg
73/23/EOK, 89/336/EOK, 98/37/EOK.
OOPYBO/KPAAAZMOYZ Metpnuévn ouppwva pe EN
60 745 n o14BUN OKOUGTIKAG TTiEdNG auToU Tou epyaAgiou
avépyetal og 93.0 dB(A) kal n oTdBUN NXNTIKAG 1I0XU0G 0€
106.0 dB(A) (koivr) arékAion: 3 aB), kai 0 kpadaouodg o€
7.57 m/s? (ueBodog xeIpdG/Bpaxiova).
OSWIADCZENIE ZGODNOSCI

PL ce

Niniejszym o$wiadczamy ponoszac osobista odpowiedzial-
no$é, ze produkt wykonany jest zgodnie z nastepujacymi
normami i dokumentami normalizujgcymi: EN50144-1,
EN50144-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, z godnie z wytycznymi 73/23/EWG, 89/336/
EWG, 98/37/EWG.

HALASU/WIBRACJE Pomiaréw dokonano zgodnie z normg
ENG60745 ci$nienie akustyczne narzedzia wynosi 93.0 dB(A)
za$ poziom mocy akustycznej 106.0 dB(A) (poziom odchyle-
nie: 3 dB), zas wibracje 7.57 m/s? (metoda dion-reka).

cz STRVZUJiCi PROHLASENI Ce

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek odpovi-
da nasledujicim normam nebo normativnim podkladiim:
EN50144-1, EN50144-2-3, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, podle ustanoveni smérnic
73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EWG.
HLUCNOSTI/VIBRACI Méfeno podle EN60745 ¢ini tlak
hlukové viny tohoto pfistroje 93.0 dB(A) a davka hlu¢-
nosti 106.0 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a vibraci
7.57 m/s? (metoda ruka-paze).
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S| IZJAVA O USTREZNOSTI (€3

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z nasle-
dnjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN50144-1,
EN50144-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, v skladu s predpisi navodil 73/23/EEC,
89/336/EEC, 98/37/EEC.

HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom EN
60745 je raven zvo¢nega pritiska za to orodje 93.0 dB(A)
in jakosti zvoka 106.0 dB(A) (standarden odmik: 3 dB), in
vibracija 7.57 m/s?(metoda «dlan-roka»).

Cs IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovaj pro-
izvod uskladen sa slede¢im standardima ili standar-
dizovanim dokumentima: EN50144-1, EN50144-2-3,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3,
u skladu sa odredbama smernica 73/23/EEC, 89/336/
EEC, 98/37/EEC.

BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN60745, nivo
pritiska zvuka ovog alata iznosi 93.0 dB(A), a jacina zvu-
ka 106.0 dB(A) |[normalno odstupanje: 3 dB), a vibracija
7.57 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).

HR BOS IZJAVA O USKLAPENOSTI (€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijedeé¢im normama i normativnim dokumen-
tima: EN50144-1, EN50144-2-3, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, prema odredbama smijerni-
ca 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EWG.
BUCI/VIBRACIJAMA Mijereno prema EN60745, prag
zvuénog tlaka ovog elektrinog alata iznosi 93.0 dB(A) a
jakost zvuka 106.0 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB), a
vibracija 7.57 m/s? (postupkom na $aci-ruci).

TR STANDARDIASYON BEYANI ce

Yegane sorumlu olarak, bu triiniin asagidaki standartla-
ra veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan ede-
riz: EN50144-1, EN50144-2-3, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, yonetmeligi hiikiimleri uya-
rinca 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EWG.
GURULTU/TITRESIM Olgiillen EN60745 gére ses ba-
sinci bu makinanin seviyesi 93.0 dB(A) ve galisma sira-
sindaki gurilti 106.0 dB(A) (standart sapma: 3 dB), ve
titresim 7.57 m/s? (el-kol metodu).
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RU  3AABIEHUE O COOTBETCTBUM (€

Mbl C MOMHOW OTBETCTBEHHOCTbIO 3asiBMsiEM, YTO
HacTosilee  W3Aenue  COOTBETCTBYET  ClEAYHLWUM
cTaHgapTam M HopMaTUBHbBIM AokymeHTam: EN50144-1,
EN50144-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, - cornacHo npasunam: 98/37/EEC, 73/23/
EEC, 89/336/EEC.

WYM U BUBPAUUA Mo pesynbtatam uM3MepeHun B
cootBeTcTBUM ¢ EN60745 ypoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHns
naHHoro yctponctea coctaensier 93.0 gb(A), ypoBeHb
wyma cocrtaenser 106.0 gb(A), Bubpauusi paBHa
7.57 m/c2.

UA 3AABA MPO BIONOBIAHICTb (€3

Mu 3 nOBHOW BiAMNOBIAANbBHICTIO 3asABMSAEMO, LLO
cnpaBXxHii BUpIO BignoBigae HacTymHWM cTaHgapTam i
HopmaTtuBHUM AokymeHTam: EN50144-1, EN50144-2-3,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3
- 3rigHo i3 npasunamu: 98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/
EEC.

LIYM | BIBPALIA 3a pesynsratamy BUMIpIB BiAnoBiaHO
no EN60745 piBeHb 3ByKOBOro TUCKY A@HOMO MpUCTPOIO
ctaHoBUTb 93.0 AB(A), piBeHb LWyMy CTaHOBWUTb
106.0aB6(A), Bibpauisi piBHa 7.57 m/c?.

KZ COWKECTINIK XXOHIHAE OTIHIW (€

Ocbl OyiibiM  Keneci cTaHaapTTap MeH HOPMaTuBTI
Ky)KaTTapFa COWKeCTIri >KeHiHAe TOnblK >kayankepLuinik-
neH manimaenmias: 98/37/EEC, 73/23/EEC, 89/336/EEC
- epexenepiHe coankec EN50144-1, ENS50144-2-3,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3.
LY MEH [IPIN EN60745 enweynep HaTUXeCIHe caiikec
OCbl KYpbINFbIHbIH AblObIC KbICbIMbIHbIH, AeHreni 93.0
AB(A) kypangbl, wy aexreni 106.00B5(A) kypanabl, Aipin
7.57 m/c?TeH.
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LT KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACIJA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad S$is gaminys atitinka
tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN50144-
1, EN50144-2-3, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, pagal EEB reglamenty 73/23/EG, 89/336/
EG, 98/37/EG nuostatas.
TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuk$min-
gumas buvo iSmatuotas pagal EN60745 reikalavimus
keliamo triukSmo garso slégio lygis siekia 93.0 dB(A) ir
akustinio galingumo lygis 106.0 dB(A) (standartinis nu-
okrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis rankos plastakos sri-
tyje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip 7.57 m/s2.

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM C€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem
EN50144-1, EN50144-2-3, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, un ir saskana ar direktivam
73/23/EG, 89/336/EG, 98/37/EG.
TROKSNIS/VIBRACIJA Saskana ar standartu EN60745
noteiktais instrumenta radita trok$na skanas spiediena
[Tmenis ir 93.0 dB(A) un skanas jaudas lTmenis ir 106.0
dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB), un vibracijas intensi-
tate ir 7.57 m/s? (stradajot rokas rezZima).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON (€3

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab
jargmistele  standarditele v&i normdokumentidele:
EN50144-1, EN50144-2-3, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, vastavalt direktiivide 73/23/
EU, 89/336/EU, 98/37/EU nduetele.
MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskdlas normiga
ENG60745 labi viidud médtmistele on antud seadme he-
lirdhk 93.0 dB(A) ja helitugevus 106.0 dB(A) (standard-
korvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon 7.57 m/s? (kae-rand-
me-meetod).
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GB ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmdill!

Wir méchten Sie daher bitten, uns mit Inrem aktiven Beitrag bei
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstiit-
zen und dieses Gerat bei den-falls vorhandeneingerichteten
Riicknahmestellen abzugeben.

FR INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiere recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménageéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

jLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO

DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protec¢ao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IT AVVERTENZE PER LA TUTELA
DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia del’ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

NL RICHTLIJNEN VOOR

MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval!

Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

SE ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och lamnas till miljovénlig atervinning

Fl YMPARISTONSUOJELU

Ald héavita sahkotydkalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbehgr og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktgy som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig gjen-
vinningsanlegg

DK ANVISNINGER OM

MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan
genbruges, og ber derfor aldrig smides vaek som almindeligt af-
fald. Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem
til at aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant fin-
des, og saledes vaere med til at bevare ressourcer og beskytte
miljget.

HU A KORNYEZETVEDELEMMEL

KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos késziilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék korébe! A gyartomi minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a koltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készlléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kérnyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
initi si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

GR YIOAEIZEIZ I'A THN NMPOZTAZIA
TOY NEPIBAAAONTOZ

O1 TaNIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG Eival TTOAUTIHA UAIKG KOl CUVETTLIG
dev €xouv Béon oTa olkiakd atroppiypatal @a BéAape AormTév va
00G TTOPAKAAECOUPE VO JaG UTTOOTNPIgeTE oUPBAAAOVTAG evep-
Y& OTnNV TPOCTaCia TWV TTPWTWY UAWV Kal Tou TrePIBaAAovTOg
TTapadidovTag Tn CUCKEUN QUTH OTIG UTTNPECIEG aVOKUKAWONG
- EQOOOV UTTEPXOUV.




PL INFORMACJA DOTYCZACA

OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawieraé substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i $rodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcow wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

cz _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméaciho odpadu!

Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné prispéli k podpore
ochrany prirodnich zdroju a Zivotniho prostiedi, a odevzdali ten-
to pristroj na k tomu uréenych sbé&rnych mistech .

SI  NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektriéne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri
ohranjanju naravnih virov in za&¢iti okolja, zato neuporabno
elektricno napravo odstranite na predvidenih, v te namene
urejenih odvzemnih mestih.

CS UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

HRBOS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u ku¢no smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

TR  GEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donustirilebilir malzeme olup ev ¢opline
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bigcimde katkida bulunmak Uzere cihazi lutfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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RU YKA3AHUA MO 3ALLUNTE

OKPYXAIOLLEEW CPE[bI

Crapble anekTponpubopbl Noanexar BTOpUYHON nepepaboTke U noa-
TOMY He MOryT 6biTb yTUNN3MPOBaHbI C BbITOBLIMK OTX0AaMK! MoaTomy
Mbl XoTenu Gbl nonpocuTb Bac akTUBHO Noaaepxarhb Hac B ene 9KOHO-
MWK PECYPCOB U 3aLNTBI OKPYXatoLLeit cpeabl U caaTh 3ToT npubop B
NPUEMHBIV NYHKT yTUAU3aLMM (€CRIM TaKoBOW MMEeTCs).

UA BKA3IBKU MO 3AXUCTY
HABKONULIHBLOIO CEPEQOBULLA
Crapi enektponpunagu sBnstoTb COBOI  CYKYMHICTb  TEXHIYHWX

matepianis i ToMy He MOXyTb OyTW yTunizoBaHi 3 noGyToBUMMK
Biaxopamu! Tomy Mu xoTinu 6 nonpocuTi Bac akTMBHO NigTpUMaT Hac
y cnpaBi eKOHOMIi PecypCiB i 3aXVUCTy HaBKONMWLLHBOTO CEepefoBULLa i
34T Uit npunag y NpuiManbHUi NyHKT yTUNisaLi (SKLLO Takuii €).

KZ KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kepek emec ByibIMAbI, Kepek-xapakTapabl xaHe (Hemece)
KopanTbl kKanWTanama kavTa eHAeyMeH alHanbicaTbiH yiibiMFa
OTKI3y KaXeT.

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky,
utilizavimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un
tas ieklausanu valsts likumdoSana lietotas elektroiekartas ir jasavac
atseviski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida

EE KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi  tooriistu,
lisatarvikuid ja pakendeid &ra koos olmejaatmetega (iksnes EL
likmesriikidele). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete j&atmete kohta ning
direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised todriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult
korduvkasutada véi ringlusse vétta




@ Subject to change
Anderungen vorbehalten
Sous réserve de modifications

@ Reservado el derecho de modificaciones
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@ Wijzigingen voorbehouden

@ Andringar férbehalles
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Cu dreptul la modificari

NPOUNE TO SIKAIWHA aAAayWV

Zastrzega sig prawo dokonywania zmian
@ Zmény vyhrazeny

CE (oS o

Ca—

Storm Branded Machines group

Bort

@ Pridrzujemo si pravico do sprememb

@ Sa pravom na izmene
S pravom na izmjene
Degisik yapmak hakki saklidir

Sl Jyaw 32 el e

@ W3genua nog Toproeont mapkon «Bort»
MOCTOSIHHO W HEMNpepbIBHO COBEPLLEH-
CTBYIOTCS,, MO3TOMy TeXHUYeckue Xa-
PaKTepuCTUKN 1 Au3aiiH U3Aenuii MoryT
n3MeHsiTbest  6e3  npeaBapuTENbHOTO
yBegomMneHus. MpMHOCUM M3BMHEHMS 3a
MPUYMHEHHblE 3TUM Heyao6CTBa.

Bupo6u nig ToproBoto mapkoto «Bort»
nocTiiHo i 6e3nepepBHO yAOCKOHanM0-
I0TbCS, TOMY TEXHIYHI XapaKTepucTUKu
i Au3anH BUPOGIB MOXYTb 3MiHIOBaTUCS
6e3 nonepeaHbOro noeigomnexHs. Mpu-
HOCMMO BMOaYeHHs 3a 3anofisiHi UMM
He3py4HOCTi.

@ ©a3repTyre kykbIMEH
@ Galimi pakeitimai

@ Ar tiesibam veikt izmainas

@ Sailib sigus muudatustele

o] Z &8

SBM group GmbH
Kurfiirstendamm 21
10719 Berlin, Germany

www.sbm-group.com
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